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GB   Welcome to Joie™ 
Congratulations on becoming part of the Joie family! We are so          
excited to be part of your journey with your little one. While traveling 
with the Joie GEMM™ child restraint you are using a high quality, fully              
certified safety Group 0+ infant child restraint. This product is suitable 
for use with children weighing under 13kg (approximately 1.5 years old 
or under). Please carefully read this manual and follow each step to    
ensure a comfortable ride and best protection for your child.

Please Confirm
Make sure that your vehicle is equipped with 3-point retractable    
safety-belt. Seat belts may be different in design and length according 
to maker, manufacturing date, and type of the vehicle. This infant child 
restraint is only suitable for use in the listed vehicles fitted with 3-point 
retractor safety-belts, approved to European Regulation No. 16 or other 
equivalent standards. 

Base
These instructions show the use of the infant child restraint and the 
base. Please note that the base is not always included in the purchase of 
the product. The base may be sold separately.

! IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE REFERENCE. PLEASE READ
  CAREFULLY.

Keep this Instruction Manual always with the child restraint. If you own 
a base, please keep the instruction manual in the storage compartment 
at the bottom of the base.

This child restraint is approved to European Regulation No. 44, 04 
series of amendments. Please read all the instructions in this manual 
before installing and using the product.

Visit us at joiebaby.com to download manuals, see more
exciting Joie products and register your child restraint.

For warranty information, please visit our website at joiebaby.com

Fig. 1.1	 Seat Pad
Fig. 1.2	 Stroller Fix Release 	
		  Button A
Fig. 1.3	 Side Guide
Fig. 1.4	 Insert A
Fig. 1.5	 Adjustment Webbing
Fig. 1.6	 Harness Adjustment	
		  Button
Fig. 1.7	 Shoulder Harness
Fig. 1.8	 Hood Mount
Fig. 1.9	 Hood
Fig. 1.10	Harness Connectors
Fig. 1.11	Harness Buckle
Fig. 1.12	Insert A

Parts List
Fig. 1.13	 	Insert B
Fig. 1.14		 Handle
Fig. 1.15		 Handle Button
Fig. 1.16	 	Rear Guide
Fig. 1.17		 Stroller Fix Release 	
		 Button B
Fig. 1.18		 Lock-off 
Fig. 1.19		 Shell Indicator
Fig. 1.20		 Load Leg Indicator
Fig. 1.21		 Load Leg 		
		 Adjustment Button
Fig. 1.22		 Child Restraint 		
		 Release Button 

The insert is different for different model, one model has only 	
one insert. Make sure there are no missing parts, please 
contact the distributor if anything is missing.
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! 	This Infant child restraint is designed ONLY for child 

weighing under 13kg.

! 	Any straps holding the Infant child restraint to the vehicle 
should be tight, that any straps restraining the child should 
be adjusted to the child’s body, and that straps should not 
be twisted.

! 	After your child is placed in this Infant child restraint, the 
safety belt must be used correctly, and ensure that any lap 
strap is worn low down, so that the pelvis is firmly en-
gaged.

! 	The device should be changed when it has been subject to 
violent stresses in an accident.

! 	Concern the danger of making any alterations or additions 
to the device without the approval of the Type Approval 
Authority, and a danger of not following closely the installa-
tion instructions provided by the child restraint manufac-
turer.

! 	Please keep this Infant child restraint away from sunlight, 	
otherwise it may be too hot for the child’s skin.

! 	Child is not left in the Infant child restraint system unat-
tended.

! 	Any luggage or other objects liable to cause injuries in the 
event of a collision shall be properly secured.

! 	The Infant child restraint shall not be used without the soft 
goods.

! 	The soft goods should not be replaced with any other than 
the one recommended by the manufacturer, because the 
soft goods constitutes an integral part of the restraint 
performance. 

! 	DO NOT use any load bearing contact points other than 
those described in the instructions and marked on the 
child restraint.

!	 NO Infant child restraint can guarantee full protection from 
injury in an accident. However, proper use of this Infant 
child restraint will reduce the risk of serious injury or death 
to your child.

! 	DO NOT use or install this Infant child restraint until you 
read and understand the instructions in this manual and in 	
your vehicle owner’s manual.

! 	DO NOT make any modification to this Infant child restraint 	
or use it along with component parts from other 		
manufacturers.   

! 	DO NOT use this Infant child restraint if it has damaged or 	
missing parts. 

! 	DO NOT have your child in unfitted clothes because this 
may prevent your child from being properly and securely 
fastened by the shoulder harnesses and the harnesses 
between thighs.

! 	DO NOT leave your child restraint or base unsecured in a 
car. Your child restraint or base must always be secured in 
the car.

!	 Do not place this infant child restraint in seating positions 
where an active frontal airbag is installed.

!	 Only use this child restraint on vehicle seats with seat 
backs that lock in place. Vehicle seats without latches, that 
fold forward or pivot freely should not be used.

!	 NEVER use a second-hand Infant child restraint or an 
Infant child restraint whose history you do not know 
because they may have structural damage that endangers 
your child’s safety.

! 	NEVER use ropes or any other substitutes in place of 
vehicle belt in case of injuries from restraint.

WARNING WARNING
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!	 DO NOT make any alterations or additions to any part of 

the child restraint or base. Do not use accessories or parts 
supplied by other manufacturers. The function of the child 
restraint could be altered, resulting in serious injury or death.

! 	DO NOT use another manufacturer’s insert or base with 
this child restraint. See your retailer for Joie replacements 
ONLY.

! 	DO NOT put anything underneath your infant child re-
straint. In a crash it could fly out, making the webbing slack 
and creating a hazard for other passengers.

! 	Only use this infant child restraint on vehicle seats that are 
fully padded and are free of sharp objects.

! 	Make sure that no part of the child restraint become 
trapped by a movable seat or in a door of the vehicle.

! 	Remove this Infant child restraint from the vehicle seat 
when it is not in use for a long period of time.

! 	Consult the distributor for issues concerning maintenance, 
repair and part replacement. 

! 	To avoid the risk that the child may fall, secure the child to 
the Infant child restraint also when carrying the Infant child 
restraint by hand. 

!	 Before carrying the Infant child restraint by hand, ensure 
that the child is fastened with the safety harness, and that 
the handle is correctly locked in a vertical position.

! 	DO NOT use the Infant child restraint on the tables, chairs 
or other elevated surfaces.

! 	Please do not use this Infant child restraint if the Infant 
child restraint has dropped from a significant height, hit the 
ground at a considerable speed, or has visible signs of 
damage. We are not responsible to replace if the Infant 
child restraint has been damaged under these abnormal 
conditions. A new Infant child restraint will need to be 
purchased when any of the aforementioned conditions 
occurs.

Emergency
In case of emergency or accidents, it is most important to have 
your child taken care of with first aid and medical treatment 
immediately.

Product Information
i. for Seat Only
1.	 This infant child restraint is a ‘Universal’ child restraint. Itis         	
 		 approved to European Regulation No. 44, 04 series of   	  	
		 amendments, for general use in vehicles and it will fit most,  	
	  but not all, car seats.

2. A correct fit is likely if the vehicle manufacturer has declared 	
		 in the vehicle handbook that the vehicle is capable of 		
		 accepting a ‘Universal’ child restraint for this age group.

3. This infant child restraint child restraint has been classified 		
		 as ‘Universal’ under more stringent conditions than those 		
		 which applied to earlier designs which do not carry this 		
		 notice.

4. If in doubt﹐ please consult the child restraint manufacturer or 	
		 the retailer.

WARNING
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ii. for Seat with Base
1.  The Joie child restraint with base are ‘Semi-universal’ child 		
		 restraint. They are approved to European Regulation No. 		
		 44, 04 series of amendments, for general use in vehicles and 	
	  they will fit most, but not all, car seats. 

2. Read all the instructions in this manual before using the 		
		 product. If you have any further questions﹐ consult the		
		 distributor directly.

3. 	If in doubt﹐ please consult the child restraint manufacturer or 	
		 the retailer.

Product	 Infant Child Restraint

Suitable for	 Child weighing under 13kg 

Mass Group	 Group 0+

Materials	 Plastics, metal, fabrics

Patent No.	 Patents pending

 
see images  1  - 3

!	 DO NOT install this infant child 
restraint on vehicle seats with 
Lap Belt. 1

!	 This infant child restraint is only 
suitable for vehicle seats with 
3-Point Retractor Safety Belts. 
2

Concerns on Installation
1

2
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!	 DO NOT install this infant child restraint on vehicle seats that 
face sideward or rearward with respect to the moving 
direction of the vehicle. 3  -1

!	 DO NOT install this infant child restraint on the front vehicle 
seat with airbag in case injuries might happen to the child 
when there is an accident. 3  -2

!	 This infant child restraint must be installed in the rearward 
facing mode. 3  -3

!	 DO NOT install this infant child restraint on unstable vehicle 
seats during installation.

3
1 2

3

AIRBAG

1

2 3

1

2 3

Aeroplane lnstallation
see images  4  - 6  

4

Note that safety of the child for not 
complying with the installation and 
instruction manual is not guaranteed.

!	 Note that the installation of the 
infant carrier on an aircraft seat 
differs from the installation on a car 
seat.

!	 Note that 2-Point “Lap Belt” 
attachment is only permitted in 
aircraft.

!	 Note that the infant carrier must 
remain belted on the aircraft seat 
even when unoccupied. 

!	 Note that the infant carrier is only 
for use on a passenger seat 
authorized by the airline.

!	 Warnings not to use the infant 
carrier in the area of airbag 
deployment. 3  -2

!	 Note that Rearward facing infant 
carrier should only be installed on 
forward facing passenger seats. 4  

How to install the baby seat using the 
aircraft seat’s safety belt:

1. Place the infant carrier opposite to 
the flight direction onto the 
passenger seat.
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see images  7  - 8

The handle of the infant child 
restraint can be adjusted to 3 
positions. 7  
Position 1   Position for car, hand 	
                   or stroller 		
                   transportation.

Position 2   Rocking position.

Position 3   Baby chair position.

 Handle Adjustment
7

3

2

1

2. Ensure that the carry handle is in 	
	 the topmost position.

3. Place the safety belt into both light 	
	 blue belt guides.

4. Close the safety belt (refer to the 	
	 safety instructions by the airline).

5. Tighten the safety belt by pulling 	
	 the belt end. 5

!	 The buckle of the safety belt must 
under no circumstances lie within 
the light blue belt guides. 6

Removal:

Open the safety belt of the passenger 
seat (refer to the safety instructions 
by the airline).

Now you can take the baby seat from 
the passenger seat.

5

6

To adjust the handle, squeeze 
handle buttons on both sides to 	
release it 8  -1, and then rotate 
the handle until it clicks into any 
of the 3 positions. 8  -2

see images  9  - 10

Check that shoulder harnesses 
are set at the proper height. 
Please choose the proper pair of 
shoulder harness slots  according 
to the child's height.

!	 Shoulder harnesses must go 	
	 into the harness slots nearest 	
	 to your baby’s shoulders 9 , 	
	 but not above the shoulder line.  	
	 10

!	 If the shoulder harnesses are 	
	 not at proper height, the child 	
	 might be thrown from the 	
	 infant child restraint when 	
	 there is an accident.

8

1

2

 Shoulder Harness Position

9

10
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see images  11 - 14

1.	Press the adjustment button at 	
	 the front of the seat and pull 	
	 the shoulder harnesses to 	
	 loosen them. 11

2.	At the back of the seat, take 	
	 the harness ends off the metal 	
	 junction plate. 12

3.	Pull the harnesses through the 	
	 slots in the seat 13 -1,insert 	
	 them into the appropriate 	
	 set of slots. 13 -2
	 a. Thread the shoulder strap 	
       through shoulder harnesses.
	 b. Thread the shoulder harness 	
       anchor through the shoulder	
	     harness slot.
	 c. Thread the shoulder strap 	
       through the shoulder harness 	
       slot.

 Shoulder Harness Strap   	  	  	
 Height Adjustment

12

13

1
2

11 

4.	Reassemble the harness ends 	
	 onto the junction plate. 14 	
	 !  Thread the shoulder strap 	
      through the shoulder 	   	
      harness anchor. 14 -1
	 !	 The shoulder harnesses       	
		  must be placed in back of 	
		  the two iron tubes.
	 !	 During adjustment, make 	
		  sure the shoulder harnesses 	
		  are not twisted.
	 !	 Use extreme care in 		
		  threading the shoulder 	
		  harnesses according to the 	
		  figure. If the shoulder 		
		  harnesses are not secure, 	
		  they will not protect your 	
		  baby properly.

see images  15 - 22

14

1

1.	 Insert is for infant's 		
    protection. Infant weighing 	
    under 10kg must use the 	
    insert A or B.
2.	 Before using the insert A, 	
    please assemble foam. 15

3.	 After child is placed into the 	
    seat, check whether the 	
	    shoulder harnesses are at 	
    proper height.

Note

 Securing Child in the Infant Child   	   	
  Restraint

15
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1. While pressing the harness 	
    adjustment button, pull 	   	
    completely the two shoulder 	
    harnesses of the infant child 	
    restraint. 16

2. Unlock the buckle of the 	
    harnesses by pressing the red 	
    button. 17

3. There are 2 positions crotch 	
    harness adjusted according to 	
    different requirements.

    Position 1  Smaller babies use 	
                      this position 18 -1
    Position 2  Larger babies use 	
                      this position 18 -2                   	

16

17

18
1

2

	  i.  Pull the crotch harness out 	
        and place it to be level.	
	      19 -1& 19 -2 & 19 -3        

	  ii.      Rotate the crotch harness 	
	      anchor to make the short 	
        side forwards, then thread it 	
        through the crotch harness 	
        slot. 19 -4 

	  iii. Rethread it through the slot 	
        that is closest to child's 	
        crotch from the front of the         	
        crotch harness. 18   

4. Place child into the infant child 	
    restraint and lock the buckle.	
    20 &21  

1 2 3 4

19

20

21
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22
5. Tighten the shoulder harnesses 	
    by pulling adjustment 		
	  webbing. 22  
	 !  Make sure the space     	
       between the child and the 	
       shoulder harnesses is about 	
       the thickness of one hand.

see images  23 - 34

The installation instructions vary 
depending on whether or not you 
are using the base. Please refer 
to the proper section.

!	 Do not place the infant child 	
	 restraint on front vehicle seat 	
	 with 	airbag. Death or serious 	
	 injury can occur. 23  
!	 When using the infant child 	
	 restraint in a vehicle seat, 	
	 please 	adjust the handle to 	
	 position 1. 7  -1
!	 Face your child restraint or base 	
	 toward the rear of the vehicle.

!	 Ensure the vehicle safety belt is 	
	 not loose or twisted.

 Infant Child Restraint 			 
 Installation

AIRBAG
23

i. Installing without 	
   Base
see images  24 - 27

After fitting the harness to your 
child and determining which rear 
vehicle seat location is best, you 
are ready to install your infant 
child restraint. 

1.Place the infant child restraint 	
   onto the vehicle seat where  	
	 you wish to put it. Pull the 	
	 vehicle safety belt out and lock 	
	 it into the vehicle buckle, 	
	 sliding the vehicle lap belt into 	
	 the side guides of the infant 	
	 child restraint. 24

	 !   The child restraint can 	
        not be used if the vehicle 	
        safety belt buckle (female 	
        buckle end) is too long to 	
        anchor the child restraint 	
        securely. 24 -1
2.	Slide diagonal belt into the rear 	
	 guide. 25

3.	Pull the belt to fasten the infant 	
	 child restraint tightly and 	
	 securely. 26

	 !	 Tension the vehicle safety 	
		  belt as much as possible, 	
		  check that it is not loose or 	
		  twisted.

	 !	 The vehicle safety belt shall 	
		  not cause pressure on any 	
		  part of the child.

!	
!	24

1

!	

25

26



17 18

Correctly assembled vehicle 
safety belt is shown as 27.

	 !	 Lap belt must pass through 	
		  the two side guides, 		
		  as 27 -1.

	 !  	The vehicle buckle is locked 	
		  correctly, as 27 -2.

	 !  Diagonal belt must pass 	
		  through the rear guide, 	
		  as 27 -3.

ii. Installing with Base
see images  28 - 34

1.	Unfold the load leg from 	
	 storage compartment. 28

2.	After placing the base on the 	
	 vehicle seat, squeeze load leg 	
	 adjustment button to extend 	
	 the load leg to floor 29 -1, 	
	 the load leg indicator shows 	
	 green means it is installed 	
	 correctly, red means it is 	
	 installed incorrectly. 29 -2 

	 !	 The load leg has 8 positions. 	
		  When the load leg indicator 	
		  shows red this means the 	
		  load leg is in the wrong 	
		  position.

	 !	 Make sure the load leg is 	
		  secure by pressing down on 	
		  the front of the base.

1

3

2

27

28

29

2

1

3.	Open the lock-off and route the vehicle safety belt through 		
	 the belt path 30 -1, and lock it into the buckle 30 -2.

4.	Tighten the vehicle safety belt as much as possible while 		
	 pushing down on the base, and check it is not loose or 		
	 twisted.Close the lock-off. 30 -3
	 !	 Check that the safety belt does not move by pulling and 		
		  pushing hard on base. If belt loosens or lengthens, 		
		  repeat procedure.

30 31

2

31 1

2

The installed base is shown as 31.

	 !	 Please ensure that there is 	
		  no gap between the seat and 	
		  the bottom of the base. 

	 !	 The safety belt must go 	
		  under the lock-off 31 -1, 	
		  not over the lock-off. 31 -2
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5.	Push the child restraint down 	
	 into the base 32, if the child 	
	 restraint is secure, the child 	
	 restraint indicator shows 	
	 green. If the child restraint is 	
	 not secure, the indicator 	
	 shows red. 33

	 !	 Pull up on the child restraint 	
		  to be sure it is securely 	
		  latched into the base.

	 !	 The child restraint can not 	
		  be used if the vehicle safety 	
		  belt buckle (female buckle 	
		  end) is too long to anchor 	
		  the base securely. 33 -1

6.	To release the child restraint, 	
	 pull the child restraint up while 	
	 squeezing the child restraint 	
	 release button. 34  

32

34

1

2

33

1

see images  35 - 44

Your infant child restraint is designed to attach to certain Joie 
stroller models featuring a special tray, armbar or calf support.

!	 Please make sure your stroller can fit the infant child 		
	 restraint before purchasing it. 

!	 Never allow more than one baby in the travel system  at 		
	 one time.  

!	 Please brake your stroller before assembling the infant 		
	 child restraint.

!	 Check that the parts used to fix the infant child restraint 		
	 are securely fastened on the stroller. 
!	 Recline the stroller seat back to the lowest position.

Use with Joie Strollers 
To assemble the infant child restraint on Joie strollers, please 
follow these steps:

1.	Place child restraint into stroller so notches in rockers fit over 	
	 edge of armbar, tray or calf support. The child restraint will 		
	 then automatically click into place. 35 & 36 & 37 & 38

	 !	 If armbar has fabric cover, please detach the Velcro on 		
		  armbar cover first. 37 -1
	 !	 For the stroller with a special calf support, please adjust 		
		  the calf support to the vertical position, detach the 		
		  Velcro, and then lift the fabric cover. 38 -1

 Use with Strollers
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2.	Use the straps on both sides of stroller to fix the child  		
	 restraint. 39 & 40 & 41

	 !	 Try pulling the child restraint upwards to check that it is 		
		  fitted correctly.

To remove the child restraint, release the straps from the child 
restraint, pull up the stroller release handle to release the child 
restraint from tray, armbar or calf support, and then lift child 
restraint out of stroller. Please refer to 42 & 43 & 44.

35 36

37

1

38

1

39 40

41 42

4443
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see images  45 - 49

To detach the hood, while 
pressing the button in the		
hood mount, pull the hood bow 
out. 45

To detach the seat pad, you 
should refer to the following 
steps: 

1. You must remove the insert 	
    first. To do this simply unlock 	
    the buckle, then unclip the 	
    snaps on both sides of the 	
    insert and pull out away from 	
    the seat.

2. 	To remove the crotch pad, first   	
    locate the elastic on the inside 	
    of the crotch pad. Pull both the 	
    elastic and the crotch pad over 	
    the buckle to remove. 46

3. 	You must remove the shoulder 	
	 harnesses and shoulder 	
	 pads. To do this please 		
	 refer to the section 'Shoulder 	
	 Harness Strap Height 		
	 Adjustment'.

4.	Pull out the fastening pieces 	
	 underneath the edge of the 	
	 seat. 47

 Detaching Hood and  
 Seat Pad

47

46

5.	Detach the metal hook from 	
	 the edge of the child restraint, 	
	 and then lift it up to seperate 	
	 the seat pad from the stroller 	
	 fix release button A. 48

6.	Detach the seat pad from 	
	 around the adjustment button 	
	 as shown in 49

To refit the seat pad simply 
reverse the steps above, however 
make sure that the shoulder 
harnesses are not crossed over 
and not twisted.

49

48
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!	 After removing the foam of insert A﹐ please store it some-
where that the child cannot access it.

!	 Please wash the soft goods with cold water under 30°C.

!	 Do not iron the soft goods.

!	 Do not bleach or dry clean the soft goods.

!	 Do not use undiluted neutral detergent﹐ gasoline or other 
organic solvent to wash the infant child restraint or base. It 
may cause damage to the infant child restraint.

!	 Do not twist the soft goods to dry with great force. It may 
leave the soft goods with wrinkles.

!	 Please hang dry the soft goods in the shade.

!	 Please remove the infant child restraint and base from the 
vehicle seat if not in use for a long period of time. Put the 
infant child restraint in a cool, dry place and somewhere your 
child cannot access it.

 Care and Maintenance



FR  JoieTM vous souhaite la bienvenue
Félicitations pour votre arrivée dans la famille Joie ! Nous sommes très heu-
reux de pouvoir faire partie de votre voyage avec votre petit. En voyageant 
avec un siège de bébé Joie GEMM™ vous utilisez un siège haute qualité de 
groupe 0+, à sécurité entièrement certifiée. Ce produit est adapté aux en-
fants pesant moins de 13 kg (environ 1,5 an ou moins). Veuillez lire ce manuel 
attentivement et suivre chaque étape pour assurer un trajet confortable et la 
meilleure protection possible pour votre enfant.

Points à confirmer
Vérifiez que votre véhicule est équipé de ceintures de sécurité ré-
tractables à 3 points. Les ceintures peuvent être différentes en concep-
tion et longueur en fonction du fabricant, de la date de fabrication et 
du type de véhicule. Ce siège de bébé convient uniquement pour les 
véhicules répertoriés disposant de ceintures de sécurité rétractables 
à 3 points et approuvés par la réglementation européenne no. 16 ou 
autres normes équivalentes.

Base
Ces instructions présentent l’utilisation du siège bébé et de la base. 
Veuillez noter que la base n’est pas toujours incluse lors de l’achat du 
produit. La base peut être vendue séparément.

! IMPORTANT: À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE FUTURE. VEUILLEZ 
LIRE ATTENTIVEMENT.

Conservez toujours le présent manuel d’instructions avec le siège 
de bébé. SI vous possédez une base, veuillez conserver le manuel 
d’instructions dans le compartiment de stockage en bas de la base.

Ce dispositif de retenue pour enfants est approuvé par la série 
d’amendements 44, 04 de la réglementation européenne. Veuillez lire 
toutes les instructions de ce manuel avant d’installer et d’utiliser le 
produit.Visitez notre site joiebaby.com pour télécharger des manuels, 
découvrir encore plus de superbes produits Joie et enregistrez votre 
siège de bébé.

Pour plus d’informations sur le service de garantie, veuillez consulter 
notre site Web à l’adresse suivante : www.joiebaby.com
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Fig. 1.1
Fig. 1.2

Fig. 1.3
Fig. 1.4
Fig. 1.5
Fig. 1.6

Fig. 1.7
Fig. 1.8
Fig. 1.9
Fig. 1.10
Fig. 1.11
Fig. 1.12

Liste des pièces

Le support varie d'un modèle à l'autre, un modèle ne comprend qu'un 
seul support. Assurez-vous qu'aucune pièce ne manque, et contactez 
le distributeur le cas échéant.

Coussin du siège
Bouton A de déverrouillage 
de fixation de la poussette
Guide latéral
Support A
Toile d'ajustement
Bouton d'ajustement du 
harnais
Harnais pour épaules
Support de capote
Capote
Connecteurs du harnais
Connecteurs du harnais
Support A

Fig. 1.13
Fig. 1.14
Fig. 1.15
Fig. 1.16
Fig. 1.17

Fig. 1.18
Fig. 1.19
Fig. 1.20

Fig. 1.21

Fig. 1.22

Support B
Poignée
Bouton de la poignée
Guide latéral
Bouton B de 
déverrouillage de 
fixation de la poussette
Pince d'arrêt
Indicateur de protection
Indicateur de piètement 
de charge
Bouton d'ajustement de 
piètement de charge
Bouton de 
déverrouillage du siège 
de bébé
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!	 AUCUN siège de bébé ne peut garantir une protection complète 

contre les blessures en cas d’accident. Cependant, une bonne utili-
sation de ce siège bébé réduira les risques de blessures sérieuses 
ou de mort pour votre enfant.

!	 Ce siège bébé est conçu UNIQUEMENT pour les enfants pesant 
moins de 13 kg.

!	 N’installez PAS ce dispositif de retenue pour enfants avant d’avoir lu 
et compris les instructions de ce manuel et du manuel du proprié-
taire de votre véhicule.

!	 Ne faites AUCUNE modification sur ce siège de bébé et ne l’utilisez 
pas avec des pièces d’autres fabricants.

!	 N’utilisez PAS ce siège de bébé si des pièces sont endommagées 
ou manquantes.

!	 Ne laissez PAS votre enfant porter des vêtements trop amples car 
cela pourrait l’empêcher de bien être attaché par le harnais pour les 
épaules et le harnais entre les cuisses.

!	 Ne laissez pas votre siège bébé ou votre base non attaché(e) dans la 
voiture. Votre siège bébé et votre base doivent toujours être attachés 
dans la voiture.

!	 Ne laissez JAMAIS votre enfant sans surveillance dans ce siège de 
bébé.

!	 Une fois votre enfant placé dans le siège bébé, la ceinture de sé-
curité doit être utilisée correctement et vous devez vous assurer du 
recouvrement des sangles juste au-dessus du bassin de l’enfant.

!	 Ne placez pas le siège bébé à des endroits où un airbag frontal actif 
est installé.

!	 Utilisez uniquement ce siège bébé sur les places du véhicule munies 
de dossiers qui se verrouillent en place. Les sièges de véhicules 
sans verrouillage, qui se replient vers l’avant ou pivotent librement 
sont à proscrire.

!	 N’utilisez JAMAIS un siège de bébé/enfant d’occasion ou dont vous 
ne connaissez pas le passé, car de tels sièges pourraient présenter 
des dommages structurels mettant la sécurité de votre enfant en 
péril.

!	 N’utilisez JAMAIS de cordes ou autres substituts au lieu des cein-
tures de voiture au risque de provoquer des blessures lors de la 
retenue.

!	 Veuillez conserver ce siège de bébé à l’écart de la lumière du soleil 
car il pourrait devenir trop chaud pour la peau de l’enfant.

!	 N’utilisez PAS ce siège de bébé sans les pièces souples. 

!	 Les pièces souples ne doivent pas être remplacées par d’autres que 
celles recommandées par le fabricant car les pièces souples font 
entièrement partie des performances du siège de bébé.

!	 Ne faites AUCUN ajout ni modification à une partie quelconque du 
siège bébé ou de la base. N’utilisez PAS de pièces ou accessoires 
fournis par d’autres fabricants. La fonction de l’ensemble du siège 
bébé pourrait être altérée, entraînant des blessures graves ou la 
mort.

!	 N’utilisez PAS de support ni de base d’un autre fabricant avec ce 
siège bébé. Consultez votre revendeur pour obtenir des pièces de 
rechange de Joie UNIQUEMENT.

!	 Ne placez PAS d’objets non attachés dans le véhicule, car ils 
pourraient basculer et blesser les passagers lors de virages serrés﹐ 
d’arrêts soudains ou de collisions.

!	 Ne mettez RIEN sous votre siège bébé. En cas d’accident, le 
contenu pourrait être éjecté, causer le relâchement de la sangle et 
représenter ainsi un danger pour les autres passagers.

!	 Utilisez uniquement ce siège bébé sur des sièges de véhicules qui 
sont entièrement rembourrés et exempts d’objets pointus.

!	 Attention aux parties qui peuvent se coincer dans les portes.

!	 Ne continuez PAS à utiliser ce siège de bébé après un quelconque 
crash violent. Remplacez-le immédiatement car des dommages 
structurels invisibles pourraient avoir été causés par le crash.

!	 Retirez ce siège de bébé du siège du véhicule si vous ne prévoyez 
pas de l’utiliser pendant une longue période.

!	 Consultez le distributeur pour tous problèmes concernant la mainte-
nance, la réparation et le remplacement de pièces.

AVERTISSEMENT AVERTISSEMENT



31 32

 
!	 Pour éviter le risque de chute de l’enfant, attachez l’enfant dans le 

siège bébé également lors du transport du siège bébé à la main.

!	 Avant de transporter le siège de bébé à la main, vérifiez que l’enfant 
est attaché avec le harnais de sécurité, et que la poignée est bien 
verrouillée en position verticale.

!	 N’utilisez PAS le siège bébé sur les tables, les chaises ni autres 
surfaces en hauteur.

!	 N’utilisez PAS de points de contact porteurs autres que ceux décrits 
dans les instructions et indiqués sur le dispositif de retenue pour 
enfants.

!	 Merci de ne pas utiliser ce siège auto si ce dernier a chuté d’une 
hauteur importante, a heurté le sol à une vitesse considérable, ou 
présente des signes visibles de dommages. Nous ne sommes pas 
responsable du remplacement si le siège auto a été endommagé 
dans de telles conditions. Un nouveau siège de voiture devra être 
acheté lorsque l’une des conditions mentionnées ci-dessus se 
produit.

!	 Vérifiez qu’aucune partie du siège auto ne soit coincée par une des 
banquettes de la voiture ou dans la porte.

AVERTISSEMENT Urgence
En cas d'urgence ou d'accident, il est très important d'avoir votre enfant 
pris en charge par les premiers secours et des soins médicaux 
immédiatement.

Informations sur le produit	 	
i. pour le siège uniquement

1.	N’utilisez PAS de charge sur les points de contact autres que ceux 
décrits dans les instructions et indiqués sur le siège de bébé. Il est 
approuvé par la série d’amedements de la réglementation europée-
nne n° 44, 04 pour utilisation dans un véhicule et il sera adapté à la 
plupart des sièges de voiture.

2.	Le siège sera probablement adapté si le fabricant du véhicule a indi-
qué dans le manuel du véhicule que celui-ci peut accepter un siège 
de bébé « universel » pour ce groupe d’âge.

3.	Ce siège de bébé a été classé comme universel d’après des condi-
tions plus strictes que celles appliquées à de précédents modèles 
ne portant pas cette indication.

4.	En cas de doute, veuillez consulter le fabricant ou revendeur du 
siège de bébé.



33 34

ii. pour le siège équipé de la base
1.	En cas de doute, veuillez consulter le fabricant ou revendeur du 
siège de bébé. ii. pour le siège équipé de la base Ils sont approuvés 
par la série d'amendements de la réglementation européenne n° 44, 
04, pour utilisation dans un véhicule et ils sont adaptés à la plupart des 
sièges de voiture.

2.	Veuillez lire toutes les instructions de ce manuel avant d'utiliser le 
produit. Pour toutes questions supplémentaires, consultez directement 
le distributeur.

3.	En cas de doute, veuillez consulter le fabricant ou revendeur du 
siège de bébé.

Produit			 
Convient aux 		
Groupe de masse	
Matériaux			 
No.brevet			 

Siège de bébé
Enfant pesant moins de 13 kg
Group 0+
Plastique, métal, tissu		
Brevets en attente

 
voir les images  1  - 3

!	 N'installez PAS ce siège de 
bébé sur des sièges de 
véhicule avec ceinture 
abdominale. 1

!	 Ce siège bébé convient 
uniquement aux sièges de 
véhicules équipés d'une 
ceinture de sécurité 3 points à 
enrouleur. 2

Remarques au sujet de 
l'installation  

1

2
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!	 N'installez PAS ce siège bébé sur des sièges de véhicule 
tournés sur le côté en fonction de la direction de 
déplacement du véhicule. 3  -1

!	 N'installez PAS ce siège bébé sur un siège de véhicule avant 
équipé d'airbag, pour le cas où des blessures surviendraient 
à l'enfant lors d'un accident 3  -2 

!	 Ce siège bébé doit être installé en mode orienté vers l'arrière. 
3  -3

!	 N'installez PAS ce siège bébé sur des sièges de véhicule 
instables lors de l'installation.

3
2

3

AIRBAG

1

1

2 3

1

2 3

voir images 4  - 6  

Installation avion

4

Veuillez noter que la sécurité de l’enfant n’est pas garantie si le manuel 
d’installation et d’instruction n’est pas respecté.

!	 Veuillez noter que l’installation du siège bébé sur un siège d’avion 
est différente de l’installation sur un siège de voiture.

!	 Veuillez noter que la fixation avec une “ceinture ventrale” 2 points 
n’est autorisée que dans les avions.

!	 Veuillez noter que le siège bébé doit rester attaché sur le siège 
d’avion avec la ceinture même lorsqu’il est inoccupé.

!	 Veuillez noter que le siège bébé doit uniquement être utilisé sur un 
siège passager autorisé par la compagnie aérienne.

!	 Avertissement : ne pas utiliser le siège bébé dans la zone de 
déploiement de l’airbag.

!	 Veuillez noter que les sièges bébé 
orientés dos à la route doivent 
uniquement être installés sur les 
sièges passagers orientés face à la 
route. 4  

Comment installer le siège bébé avec 
la ceinture de sécurité du siège de 
l’avion :

1.	Placez le siège bébé sur le siège 
passager, dans la direction opposée 
à celle du vol.

2.	Assurez-vous que la poignée de 
transport est dans la position la plus 
relevée.
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Pour ajuster la poignée, appuyez 
sur les boutons de la poignée des 
deux côtés pour la déverrouiller 
8  -1, puis tournez la poignée 
jusqu'à ce qu'elle s'enclenche 
dans l'une des 3 positions. 8  -2

voir les images  9  - 10

Vérifiez que les sangles du 
harnais pour épaules sont à la 
bonne hauteur. Choisissez la 
bonne paire d'emplacements de 
harnais pour épaules, 
conformément à la taille de 
l'enfant.

!	 Les harnais pour épaules 
doivent être placés dans les 
emplacements les plus proches 
des épaules de l'enfant 9  , 
mais pas au-dessus. 10

!	 Si le harnais pour épaules n'est 
pas à la bonne hauteur, l'enfant 
pourrait être éjecté du siège en 
cas d'accident.

8

1

2

 Position du harnais d'épaule

9

10voir les images  7  - 8

La poignée du siège bébé peut 
être réglée sur 3 Inclinaison 7  
Position 1 Position pour transport 
en voiture, à la main ou en 
poussette.

Position 2 Position culbuteur.

Position 3 Position chaise de 
bébé.

 Ajustement de la poignée
7

3

2

1

3.	Placez la ceinture de sécurité dans 
les deux guides de ceinture bleu 
clair.

4.	Fermez la ceinture de sécurité 
(consultez les consignes de 
sécurité de la compagnie aérienne).

5.	Serrez la ceinture de sécurité en 
tirant l'extrémité de la ceinture. 5

!	 La boucle de la ceinture de sécurité 
ne doit en aucun cas se trouver 
dans les guides de ceinture bleu 
clair. 6

Retrait :

Ouvrez la ceinture de sécurité du 
siège passager (consultez les 
consignes de sécurité de la compag-
nie aérienne).

Vous pouvez à présent retirer le siège 
bébé du siège passager.

5

6
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voir les images  11 - 14

1.	Ajustement de la hauteur des 
sangles du harnais d'épaule 
Appuyez sur le bouton de 
réglage à l'avant du siège et 
tirez les sangles du harnais 
pour épaules pour les 
desserrer 11

2.	À l'arrière du siège, retirez les 
extrémités du harnais de la 
plaque de jonction métallique. 
12

3.	Tirez les sangles du harnais au 
travers des fentes dans le siège 
13 -1,insérez-les dans le bon 
jeu de fentes. 13 -2
a. Enfilez la sangle pour épaule 

au travers du harnais pour 
épaule. 

b. Enfilez l'ancrage de harnais 
pour épaules au travers de la 
fente du harnais. 

c. Enfilez la sangle du harnais 
pour épaule au travers de la 
fente du harnais.

Ajustement de la hauteur des 
sangles du harnais d'épaule

12

13

1
2

11 

4.	Remontez les extrémités du harnais 
sur la plaque de jonction. 14  
!	 Enfilez la sangle pour épaule 

dans la fente d'ancrage du 
harnais. 14 -1

!	 Le harnais pour épaules doit 
être placé à l'arrière des deux 
tubes de fer.

!	 Pendant le réglage, assurez-
vous que les sangles du 
harnais d'épaule ne sont pas 
tordues.

!	 Faites très attention à enfiler les 
sangles du harnais d'épaule 
selon la figure. Si les sangles du 
harnais d'épaule ne sont pas 
bien fixées, elles ne protègent 
pas votre bébé correctement.		
	

voir les images  15 - 22

14

1

1.	 Le support pour bébé sert à la 
protection des enfants. Pour un 
enfant pesant moins de 10 kg, 
utilisez l'insert A ou B.

2.	 Avant d'utiliser le support A, 
veuillez assembler la mousse. 15

3.	 Une fois l'enfant placé dans le 
siège, vérifiez si le harnais pour 
les épaules est à la bonne 
hauteur.

Note

Bien installer votre enfant dans 
le siège bébé

15
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1.	Tout en appuyant sur le bouton 
d'ajustement du harnais, tirez 
complètement les deux harnais 
d'épaules du siège bébé. 16

2.	Déverrouillez la boucle du 
harnais en appuyant sur le 
bouton rouge. 17

3.	Il y a 2 positions de harnais 
d'entrejambe selon les 
différents besoins.

Les bébés plus petits utilisent 
cette position 18 -1
Les bébés plus grands utilisent 
cette position 18 -2                   	

16

17

18
1

2

i.	 Retirez le harnais 
d'entrejambe et placez-le de 
sorte qu'il soit horizontal. 	
19 -1& 19 -2 & 19 -3        

ii.	Faites tourner l'ancrage du 
harnais d'entrejambe pour 
passer le côté court vers 
l'avant, puis enfilez-le dans 
la fente pour le harnais 
d'entrejambe. 19 -4 

iii.	Enfilez-le dans la fente la 
plus proche de l'entrejambe 
de l'enfant depuis l'avant du 
harnais d'entrejambe. 18   

4.	Placez l'enfant dans le siège 
bébé et verrouillez la boucle. 20  
&21  

1 2 3 4

19

20

21
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5.	Serrez les harnais pour les 
épaules en tirant sur le filet 
d'ajustement. 22  
!  Assurez-vous que l’espace 

entre l’enfant et les harnais 
pour les épaules est d’environ 
l’épaisseur d’une paume.

voir les images  23 - 34

Les instructions d'installation 
varient selon que vous utilisiez la 
base ou non. Veuillez vous 
reporter à la bonne section.

!	 Ne placez pas le siège de bébé 
sur un siège avant avec airbag. 
Cela créerait des risques de 
blessures ou de mort. 23

 
!	 Lorsque vous utilisez le siège de bébé dans un siège de 

véhicule, veuillez ajuster la poignée en position 1. 7  -1
!	 Orientez le siège de bébé ou la base vers l'arrière du véhicule.

!	 Assurez-vous que la ceinture de sécurité du véhicule n'est ni 
desserrée ni entortillée.

22

Siège de bébé Installation

AIRBAG
23

i. Installation sans base
voir les images  24 - 27

Après avoir installé le harnais 
pour votre enfant et déterminé le 
meilleur siège arrière de votre 
véhicule, vous êtes prêt à installer 
le harnais de votre bébé. 

1.	Placez le siège de bébé sur le 
siège du véhicule où vous 
souhaitez le mettre. Tirez la 
ceinture de sécurité du véhicule 
et verrouillez-la dans la boucle 
du véhicule, en faisant glisser la 
sangle ventrale du véhicule 
dans les guides latéraux du 
siège de bébé. 24

!	 Le siège de bébé ne peut 
pas être utilisé si la boucle 
de ceinture de sécurité du 
véhicule (extrémité femelle 
de la boucle) est trop longue 
pour retenir le siège de façon 
sûre. 24 -1

2.	Faites glisser la sangle diagonale 
dans le guide arrière. 25

3.	Tirez la ceinture d'épaule pour 
fixer le siège de bébé fermement 
et en toute sécurité. 26

!	 Tendez la ceinture de 
sécurité du véhicule autant 
que possible en vérifiant 
qu'elle n'est pas desserrée 
ou entortillée.

!	 La ceinture de sécurité du 
véhicule ne doit pas 
provoquer de pression sur 
une partie quelconque de 
l'enfant.

!	
!	24

1

!	

25

26
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La ceinture de sécurité du véhicule 
correctement assemblée est 
illustrée en 27.

!	 La ceinture abdominale doit 
passer à travers les deux guides 
latéraux, comme en 27 -1.

!	 La boucle du véhicule est bien 
attachée, comme en 27 -2.

!	 La ceinture abdominale doit 
passer à travers les deux guides 
latéraux, comme en 27 -3.

ii. Installer la base
voir les images  28 - 34

1.	Dépliez le piètement du 
compartiment de stockage. 28

2.	Après avoir placé la base sur le 
siège du véhicule, poussez le 
bouton d'ajustement de 
piètement de charge pour 
étendre le piètement jusqu'au 
sol 29 -1, l'indicateur de 
piètement passe alors au vert, 
ce qui signifie qu'il est bien 
installé. L'indicateur est rouge 
en cas d'installation incorrecte. 
29 -2 

!	 Le piètement de charge 
propose 8 positions. Lorsque 
l'indicateur de piètement de 
charge est rouge, cela signifie 
que le piètement de charge 
est dans une mauvaise 
position.

!	 Assurez-vous que le 
piètement de charge est bien 
fixé en appuyant sur l'avant de 
la base.

1

3

2

27

28

29

2

1

3.	Ouvrez la pince d'arrêt, faites cheminer la ceinture de 
sécurité du véhicule dans le chemin de ceinture 30 -1, et 
verrouillez-la dans la boucle 30 -2.

4.	Serrez la ceinture de sécurité du véhicule autant que possible 
en vérifiant qu'elle n'est pas desserrée ou entortillée. Fermez 
la pince d'arrêt. 30 -3
!	 Vérifiez que la ceinture de sécurité ne bouge pas en tirant 

et en poussant fort sur la base. Si la ceinture devient lâche 
ou s'allonge, répétez la procédure.

30 31

2

31 1

2

La base installée est illustrée en 31.

!	 Veuillez vous assurer qu'il n'y 
a pas d'espace entre le siège 
du véhicule et le bas de la 
base. 

!	 La ceinture de sécurité doit 
passer en dessous de la pince 
d'arrêt 31 -1, et non au-
dessus. 31 -2
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5.	Poussez le siège de bébé sur la 
base 32, Si le siège est bien 
fixé, l'indicateur du siège est 
vert. Si ce n'est pas le cas, 
l'indicateur de verrouillage du 
siège est rouge. 33

!	 Tirez sur le siège de bébé 
pour vous assurer qu'il est 
bien verrouillé sur la base.

!	 Le siège de bébé ne peut pas 
être utilisé si la boucle de 
ceinture de sécurité du 
véhicule (extrémité femelle 
de la boucle) est trop longue 
pour retenir la base de façon 
sûre. 33 -1

6.	Pour déverrouiller le siège de 
bébé, tirez sur la retenue vers 
le haut tout en appuyant sur le 
bouton de déverrouillage de la 
retenue. 34  

32

34

1

2

33

1

voir les images  35 - 44

Votre siège bébé est conçu pour se fixer sur certains modèles 
de poussettes Joie comportant un plateau spécial, une barre 
de sécurité ou un repose-mollet.

!	 Veuillez vous assurer que votre poussette peut s'adapter à 
votre siège bébé avant de l'acheter.

!	 N'autorisez jamais plus d'un bébé dans le système de 
voyage à un moment donné.

!	 Veuillez mettre le frein sur votre poussette avant d'assembler 
le siège bébé.

!	 Vérifiez que les pièces utilisées pour fixer le siège bébé sont 
solidement serrées sur la poussette.

!	 Inclinez la poussette sur la position la plus basse.

Utilisation avec les poussettes Joie Pour assembler le siège 
bébé sur les poussettes Joie, veuillez suivre ces étapes:

1.	Placez le siège bébé dans la poussette pour que les crans 
s'ajustent sur le bord de la barre de retenue, du plateau ou 
du repose-mollet. Le siège bébé est alors automatiquement 
en place. 35 & 36 & 37 & 38

!	 Si la barre de retenue est recouverte de tissu, veuillez 
d'abord détacher le Velcro du tissu qui recouvre la barre.  
37 -1

!	 Pour la poussette avec un repose-mollet spécial, veuillez 
ajuster le repose-mollet à la position verticale, détacher le 
Velcro, puis soulever le tissu qui recouvre. 38 -1

 Utilisation avec des poussettes
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2.	Utilisez les sangles des deux côtés de la poussette pour fixer 
le siège bébé. 39 & 40 & 41

!	 Essayez de tirer le siège bébé vers le haut pour vérifier qu'il 
est correctement installé.

Pour retirer le siège bébé, relâchez les sangles du siège, tirez 
vers le haut la poignée de la poussette pour débloquer le siège 
du plateau, de la barre de retenue ou du repose-mollet, puis 
soulevez le siège bébé de la poussette. Veuillez vous référer à 
42 & 43 & 44.

35 36

37

1

38

1

39 40

41 42

4443
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45
 
voir les images  45 - 49

Pour détacher la capote, retirez 
l'arche de la capote tout en 
appuyant sur le bouton du support 
de la capote. 45

Pour détacher le coussin du siège, 
vous devez vous reporter aux 
étapes suivantes : 

1.	Vous devez d'abord retirer le 
support. Pour ce faire, 
déverrouillez simplement la 
boucle, puis détachez les 
attaches des deux côtés du 
support et retirez-le du siège. 

2.	Pour enlever le coussin pour 
l'entrejambe, localisez d'abord 
l'élastique sur l'intérieur du 
coussin pour l'entrejambe. 
Retirez l'élastique et le coussin 
pour l'entrejambe de la boucle 
pour les enlever. 46

3.	Vous devez enlever le harnais de 
sécurité et les coussins 
d'épaules. Pour ce faire, veuillez 
vous référer à la section « 
Ajustement de la hauteur des 
sangles du harnais d'épaule ».

4.	Retirez les pièces de fixation 
sous le bord du siège. 47

Détacher la capote et le 
coussin du siège

47

46

6.	Détachez le coussin du siège 
autour du bouton d'ajustement 
comme illustré en 49

Pour remonter le coussin du 
siège, inversez tout simplement 
les étapes ci-dessus, mais 
assurez-vous que le harnais de 
sécurité n'est pas desserré ou 
entortillé.

49

48
5.	Détachez le crochet métallique 

du bord du siège, puis 
soulevez-le pour séparer le 
coussin du siège de la 
poussette avec le bouton de 
déverrouillage A. 48
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!	 Après avoir retiré la mousse du support, veuillez la stocker 
hors de portée des enfants.

!	 Veuillez laver les pièces souples à de l’eau froide à moins de 
30 C.

!	 Ne repassez pas les pièces souples.

!	 Ne nettoyez pas les pièces souples à sec ou à l’eau de Javel.

!	 N’utilisez pas de détergents neutres non dilués, de l’essence 
ou d’autres solvants organiques pour laver le siège de bébé 
ou la base. Ceci pourrait endommager le siège bébé.

!	 N’essorez pas les pièces souples trop fort. Des plis pour-
raient apparaître sur les pièces souples.

!	 Veuillez laisser les pièces souples sécher à l’ombre.

!	 Veuillez retirer le siège de bébé et la base du siège du 
véhicule si vous ne prévoyez pas de l’utiliser pendant une 
longue période. Placez le siège bébé dans un lieu frais et 
sec, hors de portée des enfants.

Entretien et maintenance



DE   Wilkommen bei Joie™
Wir begrüßen Sie als ein weiteres Mitglied der Joie-Familie! Wir freuen 
uns sehr, Ihr kleines Kind auf Reisen zu begleiten. Wenn Sie mit dem 
GEMM™-Kinderrückhaltesystem von Joie unterwegs sind, verwenden Sie 
ein hochwertiges, komplett sicherheitszertifiziertes Rückhaltesystem 
für Kleinkinder der Gruppe 0+. Dieses Produkt eignet sich für Kinder 
mit einem Gewicht unter 13 kg (bis ca. 1,5 Jahre). Bitte lesen Sie diese 
Anleitung sorgfältig durch und beachten die einzelnen Schritte zur 
Gewährleistung einer komfortablen Fahrt und optimalen Sicherheit für 
Ihr Kind.

Bitte prüfen
Vergewissern Sie sich, dass Ihr Fahrzeug mit einem 3-Punkt-Sicherhe-
itsgurt mit automatischem Einzug ausgestattet ist. Sicherheitsgurte 
können je nach Hersteller, Herstellungsdatum und Fahrzeugmodell von 
unterschiedlichem Design und unterschiedlicher Länge sein. Das Rück-
haltesystem für Kleinkinder eignet sich nur für den Gebrauch mit den 
aufgeführten Fahrzeugen mit 3-Punkt-Sicherheitsgurt mit automatisch-
em Einzug, die gemäß der EU-Verordnung Nr. 16 oder einem anderen 
äquivalenten Standard zugelassen wurden.

Basis
Diese Anweisungen erklären die Verwendung des Rückhaltesystems für 
Kleinkinder und der Basis. Bitte beachten Sie, dass die Basis beim Kauf 
des Produktes nicht immer enthalten ist. Sie können die Basis separat 
erwerben.

WICHTIG: FÜR KÜNFTIGE BEZUGNAHME AUFBEWAHREN. BITTE 
SORGFÄLTIG DURCHLESEN.

Bewahren Sie diese Anleitung immer gemeinsam mit dem Kinder-
rückhaltesystem auf. Wenn Sie eine Basis besitzen, bewahren Sie die 
Anleitung im Aufbewahrungsfach an der Unterseite des Basis auf.

Dieses Kinderrückhaltesystem ist gemäß der europäischen Regelung 
Nr. 44/04 zugelassen. Lesen Sie vor der Installation und Verwendung 
dieses Produkts bitte alle Anweisungen in dieser Anleitung.
Unter joiebaby.com können Sie Anleitungen herunterladen, weitere 
aufregende Joie-Produkte sehen und Ihr Kinderrückhaltesystem regis-
trieren.

Besuchen Sie unsere Website joiebaby.com, um mehr über unsere 
Gewährleistungsbedingungen zu erfahren.
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Der Einsatz variiert je nach Modell; jedes Modell hat nur einen Einsatz. 
Prüfen Sie den Lieferumfang auf Vollständigkeit; wenden Sie sich an 
den Händler, falls etwas fehlen sollte.

Fig. 1.1 Sitzpolster
Fig. 1.2 Freigabeknopf A für 

Kinderwagenbefestigung
Fig. 1.3 Seitliche Führung
Fig. 1.4 Einsatz A
Fig. 1.5 Gurtbandeinstellung
Fig. 1.6 Gurtverstellknopf
Fig. 1.7 Schultergurte
Fig. 1.8 Verdeckbefestigung
Fig. 1.9 Verdeck
Fig. 1.10 Gurtbefestigungen
Fig. 1.11 Gurtschnalle
Fig. 1.12 Einsatz A

Teileliste
Fig. 1.13 Einsatz B
Fig. 1.14 Griff
Fig. 1.15 Griffknopf
Fig. 1.16 Hintere Führung
Fig. 1.17 Freigabeknopf B für 

inderwagenbefestigung
Fig. 1.18 Sperre
Fig. 1.19 Schalenanzeige
Fig. 1.20 Standbeinanzeige
Fig. 1.21 Standbein-Einstellknopf
Fig. 1.22 Freigabeknopf für 

Rückhaltesystem
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!	 KEIN Kinderrückhaltesystem kann kompletten Schutz vor Verletzun-

gen bei einem Unfall garantieren. Dennoch wird die sachgemäße 
Verwendung dieses Rückhaltesystems für Kleinkinder die Gefahr 
ernsthafter oder tödlicher Verletzungen Ihres Kindes reduzieren.

!	 Dieses Rückhaltesystem für Kleinkinder ist NUR für Kinder mit einem 
Gewicht von unter 13 kg ausgelegt.

!	 Dieses Rückhaltesystem für Kleinkinder ERST DANN verwenden 
oder installieren, wenn Sie die Anweisungen in dieser Anleitung 
sowie der Anleitung Ihres Fahrzeugs gelesen und verstanden haben.

!	 Sie dürfen dieses Rückhaltesystem für Kleinkinder NICHT modifizie-
ren oder zusammen mit Einzelteilen anderer Hersteller verwenden.

!	 Das Rückhaltesystem für Kleinkinder NICHT verwenden, wenn Teile 
davon beschädigt sind oder fehlen.

!	 Das Kind NICHT in zu locker sitzender Kleidung in den Sitz setzen, 
da dies möglicherweise eine richtige und feste Sicherung Ihres 
Kindes durch die Schulterriemen und die Riemen zwischen den 
Beinen verhindert.

!	 Kinderrückhaltesystem oder Basis NICHT ungesichert im Fahrzeug 
lassen. Kinderrückhaltesystem und Basis müssen immer im Fah-
rzeug gesichert sein.

!	 Lassen Sie Ihr Kind NIEMALS unbeaufsichtigt in diesem Rückhalte-
system für Kleinkinder.

!	 Nach Hineinsetzen Ihres Kindes in dieses Rückhaltesystem für 
Kleinkinder muss der Sicherheitsgurt richtig verwendet wird; achten 
Sie darauf, dass der Beckengurt direkt über dem Becken des Kindes 
liegt.

!	 Platzieren Sie das Rückhaltesystem für Kleinkinder nicht in einer 
Sitzposition, in der ein aktiver Front-Airbag installiert ist.

!	 Verwenden Sie dieses Rückhaltesystem für Kleinkinder NICHT ohne 
die Textilteile. 

!	 Verwenden Sie diese Rückhaltesystem für Kleinkinder nicht auf 
Fahrzeugsitzen mit einrastenden Rückenlehnen. Fahrzeugsitze ohne 
Riegel sowie nach vorne klappbare oder frei schwenkbare Sitze 
sollten nicht verwendet werden.

!	 Verwenden Sie niemals ein gebrauchtes Kinderrückhaltesystem oder 
ein Kinderrückhaltesystem, dessen Vergangenheit Sie nicht ken-
nen; möglicherweise weist es strukturelle Schäden auf, die Ihr Kind 
gefährden können.

!	 NIEMALS Seile oder andere Ersatzteile anstelle des Sicherheitsgurts 
verwenden, da dies Verletzungen durch Einschnürung verursachen 
kann.

!	 Bitte platzieren Sie dieses Kinderrückhaltesystem nicht im direkten 
Sonnenlicht; andernfalls kann es zu heiß für die Haut Ihres Kindes 
werden.

!	 Die Textilteile sollten ausschließlich durch die vom Hersteller emp-
fohlenen Teile ersetzt werden, da sie ein integraler Bestandteil der 
Leistung des Kinderrückhaltesystems sind.

!	 Nehmen Sie KEINE Änderungen oder Ergänzungen an Teilen des 
Kinderrückhaltesystems oder der Basis vor. Verwenden Sie keine 
Zubehörteile oder Komponenten anderer Hersteller. Die Funktion des 
Kinderrückhaltesystems könnte beeinträchtigt werden, wodurch die 
Gefahr ernsthafter oder sogar tödlicher Verletzungen entsteht.

!	 Verwenden Sie mit diesem Kinderrückhaltesystem KEINE Einsätze 
oder Basen anderer Hersteller. Erkundigen Sie sich bei Ihrem Hän-
dler AUSSCHLIESSLICH nach Joie-Ersatzteilen.

!	 KEINE ungesicherten Gegenstände in das Fahrzeug legen, da sie 
in scharfen Kurven, bei plötzlichen Bremsungen oder Zusammen-
stößen umherfliegen und Insassen verletzen können.

!	 Platzieren Sie NICHTS unter Ihrem Rückhaltesystem für Klein-
kinder. Bei einem Unfall könnte der Gegenstand umhergeschleudert 
werden, das Gurtband lockern und eine Gefahr für andere Insassen 
darstellen.

WARNHINWEISE WARNHINWEISE
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!	 Verwenden Sie dieses Rückhaltesystem für Kleinkinder nur auf Fahrzeug-

sitzen, die vollständig gepolstert sind und keine scharfkantigen Objekte 
aufweisen.

!	 Stellen Sie sicher, dass der Kindersitz nicht von der Fahrzeugtür bzw. an-
deren beweglichen Komponenten im Fahrzeuginneren (z.B. Vordersitze, 
usw.) eingeklemmt wird

!	 Verwenden Sie dieses Rückhaltesystem für Kleinkinder NICHT weiter, 
nachdem es in einen Unfall verwickelt war. Ersetzen Sie es sofort, da 
es durch den Unfall möglicherweise unsichtbare strukturelle Schäden 
aufweist.

!	 Entfernen Sie dieses Rückhaltesystem für Kleinkinder vom Fahrzeugsitz, 
wenn es längere Zeit nicht verwendet wird.

!	 Wenden Sie sich zwecks Wartung, Reparatur oder Ersatz von Teilen an 
Ihren Händler.

!	 Sichern Sie das Kind im Rückhaltesystem für Kleinkinder auch beim 
Tragen von Hand, damit das Kind nicht herausfallen kann.

!	 Bevor Sie das Kinderrückhaltesystem mit der Hand transportieren, 
vergewissern Sie sich, dass das Kind mit dem Sicherheitsgurt gesichert 
und der Griff in vertikaler Position richtig verriegelt ist.

!	 Verwenden Sie das Rückhaltesystem für Kleinkinder NICHT auf Tischen, 
Stühlen oder anderen erhöhten Oberflächen.

!	 NUR die in der Anleitung beschriebenen und am Kinderrückhaltesystem 
markierten Last tragenden Kontaktpunkte verwenden.

!	 Sollte Ihr Kindersitz Schäden aufgrund von Eigenverschulden (z.B. Bode-
naufprall aus großer Höhe und/oder mit hoher Geschwindigkeit, etc.) auf-
weisen, empfehlen wir Ihnen das Produkt nicht weiter zu verwenden und 
im Sinne der Sicherheit durch ein Neues zu ersetzen. Es können Defekte 
in der Materialstruktur - beispielsweise feinste Haarrisse - entstehen, 
die mit freien Auge nicht sichtbar sind und dennoch die Schutzwirkung 
des Kindersitzes im Falle eines Unfalls signifikant beeinträchtigen. Bei 
unsachgemäßer Produktnutzung (siehe zuvor genannte Szenarien) sind 
wir als Hersteller nicht verpflichtet, das beschädigte Produkt kostenlos 
zu ersetzen.

WARNHINWEISE Notfall
Bei einem Notfall oder Unfall ist es besonders wichtig, dass bei Ihrem 
Kind umgehend Erste Hilfe geleistet und es medizinisch versorgt wird.

Produktinformationen
i. Sitz allein
1.	Dieses Rückhaltesystem für Kleinkinder ist ein universelles Kinder-

rückhaltesystem. Sie ist gemäß der europäischen Regelung Nr. 44, 
Änderungsreihe 04, für die allgemeine Verwendung in Fahrzeugen 
zugelassen und passt zu den meisten, jedoch nicht allen Fahrzeug-
sitzen.

2.	Wahrscheinlich passt er in Ihr Fahrzeug, sofern der Hersteller im 
Fahrzeughandbuch angibt, dass das Fahrzeug für universelle Kinder-
sitze für diese Altersgruppe geeignet ist.

3.	Dieses Rückhaltesystem für Kleinkinder wurde unter strengeren Be-
dingungen als „universell“ eingestuft als frühere Modelle ohne diesen 
Hinweis, für die noch weniger strikte Bedingungen galten.

4.	Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Händler 
des Kinderrückhaltesystems.
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ii. Sitz mit Basis                                                     
1.	Das Joie-Kinderrückhaltesystem mit Basis ist ein semiuniversellen 

Kinderrückhaltesystem. Sie sind gemäß der europäischen Regelung 
Nr. 44, Änderungsreihe 04, für die allgemeine Verwendung in 
Fahrzeugen zugelassen und passen zu den meisten, jedoch nicht 
allen Fahrzeugsitzen.

2.	Lesen Sie alle Hinweise in dieser Anleitung, bevor Sie das Produkt 
verwenden. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich bitte direkt an 
Ihren Händler.

3.	Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Händler 
des Kinderrückhaltesystems.

Produkt	 Kinderrückhaltesystem
Geeignet für	 Kind mit einem Gewicht unter 13 kg
Gewichtsgruppe	 Gruppe 0+
Materialien:	 Kunststoff, Metall, Stoffe
Patent Nr.	 Patente angemeldet
	

 
siehe Abbildung 1  - 3

!	 Installieren Sie dieses 
Rückhaltesystem für 
Kleinkinder NICHT auf 
Fahrzeugsitzen mit Beckengurt. 
1

!	 Dieses Rückhaltesystem für 
Kleinkinder eignet sich nur für 
Fahrzeugsitze mit 3-Punkt-
Sicherheitsgurt mit Einzug. 2

Bei der Installation zu 
Beachtendes 

1

2
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!	 Installieren Sie dieses Kinderrückhaltesystem NICHT auf 
Fahrzeugsitzen, die in Bezug auf die Fahrtrichtung zur Seite 
ausgerichtet sind. 3  -1

!	 Installieren Sie dieses Rückhaltesystem für Kleinkinder 
NICHT auf einem Fahrzeugsitz mit Airbag; bei einem Unfall 
könnte das Kind durch den Airbag verletzt werden. 3  -2

!	 Dieses Rückhaltesystem für Kleinkinder muss entgegen der 
Fahrtrichtung installiert werden. 3  -3

!	 Befestigen Sie dieses Kinderrückhaltesystem NICHT an 
Fahrzeugsitzen, die während der Installation einen unstabilen 
Eindruck machen.

3
2

3

AIRBAG

1

1

2 3

1

2 3

siehe Abbildungen  4  - 6

Flugzeuginstallation

4

Beachten Sie, dass die Sicherheit des Kindes bei Nichteinhaltung der 
Installations- und Bedienungsanleitung nicht garantiert werden kann. 

!	 Beachten Sie, dass die Installation des Babyschalenmoduls auf 
einem Fluggastsitz von der Installation auf einem Fahrzeugsitz 
abweicht.

!	 Beachten Sie, dass eine 2-Punkt-Beckengurt-Anbringung nur in 
Flugzeugen erlaubt ist.

!	 Beachten Sie, dass das Babyschalenmodul auf dem Fluggastsitz 
angegurtet bleiben muss, selbst wenn es nicht belegt ist.

!	 Beachten Sie, dass das Babyschalenmodul nur bei einem von der 
Fluggesellschaft genehmigten Fluggastsitz genutzt werden darf.

!	 Warnungen zur Nichtbenutzung des Babyschalenmoduls im Bereich 
von Airbags.

!	 Beachten Sie, dass rückwärts 
gerichtete Babyschalenmodule nur 
auf nach vorne gerichteten Sitzen 
installiert werden dürfen. 4  

So installieren Sie den Babysitz mit 
dem Sicherheitsgurt des Flugzeug-
sitzes:

1.	Platzieren Sie das 
Babyschalenmodul entgegen der 
Flugrichtung auf dem Fluggastsitz.

2. Achten Sie darauf, dass sich der 
Tragegriff in der obersten Position 
befindet.
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siehe Abbildung  7  - 8

Der Griff der Rückhaltesystems für 
Kleinkinder kann auf 3 Positionen 
eingestellt werden. 7  
Position 1 Position für Fahrzeug-, 
Hand- oder Kinderwagentransport.

Position 2 Schaukelposition.

Position 3 Babystuhlposition.

 Griffeinstellung

7

3

2

1

Drücken Sie zum Verstellen des 
Griffs auf die Griffknöpfe an 
beiden Seiten, um ihn zu 
entriegeln 8  -1, drehen Sie den 
Griff dann, bis er in einer der 3 
Positionen einrastet. 8  -2

siehe Abbildung 9  - 10

Vergewissern Sie sich, dass die 
Schultergurte in der richtigen 
Höhe angelegt sind. Wählen Sie 
bitte die richtigen Schlitzpaare für 
die Schultergurte entsprechend 
der Körpergröße Ihres Kindes.

!	 Die Schultergurte müssen in 
die Schlitze eingesetzt werden, 
die der Schulter Ihres Kindes 
am nächsten liegen 9  ,jedoch 
nicht oberhalb der Schulterlinie. 
10

!	 Wenn die Schulterriemen nicht 
in der richtigen Höhe sitzen, 
kann das Kind bei einem Unfall 
aus dem Rückhaltesystem für 
Kleinkinder geschleudert 
werden.

8

1

2

 Schultergurtposition

9

10

3.	Platzieren Sie den Sicherheitsgurt 
in beiden hellblauen Gurtführungen.

4.	 Schließen Sie den Sicherheitsgurt 
(beachten Sie die 
Sicherheitsanweisungen der 
Fluggesellschaft).

5.	Ziehen Sie den Sicherheitsgurt 
straff, indem Sie am Gurtende 
ziehen. 5

!	 Die Schnalle des Sicherheitsgurtes 
darf unter keinen Umständen 
innerhalb der hellblauen Gurtfüh-
rungen liegen. 6

Entfernen:

Öffnen Sie den Sicherheitsgurt des 
Flugzeugsitzes (beachten Sie die 
Sicherheitsanweisungen der 
Fluggesellschaft).

Nun können Sie den Babysitz vom 
Flugzeugsitz nehmen.

5

6
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siehe Abbildung 11 - 14

1.	Drücken Sie den Einstellknopf 
an der Vorderseite des Sitzes 
und ziehen Sie zum Lösen an 
den Schultergurten. 11

2.	Entfernen Sie an der Rückseite 
des Sitzes die Gurtenden von 
der Metallverbindungsplatte. 12

3.	Ziehen Sie die Gurte durch die 
Schlitze im Sitz 13 -1,stecken Sie 
sie dann in das geeignete Paar 
Schlitze. 13 -2
a.	Fädeln Sie den 

Schulterriemen durch die 
Schultergurte.

b. Fädeln Sie den 
Schultergurtverschluss durch 
den Schultergurtschlitz.

c. Fädeln Sie den 
Schulterriemen durch den 
Schultergurtschlitz.

Höhenanpassung des 
Schultergurtes

12

13

1
2

11 

4.	Bringen Sie die Gurtenden wieder 
an der Verbindungsplatte an. 12  

!	 Fädeln Sie den Schulterriemen 
durch den Schultergurtverschluss.  
14 -1

!	 Die Schultergurte müssen hinter 
den beiden Eisenrohren platziert 
werden.

!	 Achten Sie während der 
Anpassung darauf, dass sich 
die Schultergurte nicht 
verdrehen.

!	 Seien Sie besonders achtsam, 
wenn Sie die Schultergurte wie 
abgebildet einfädeln. Falls die 
Schultergurte nicht sicher sind, 
schützen sie Ihr Kind nicht 
richtig.

siehe Abbildung  15 - 22

14

1

1.	 Der Einsatz dient dem Schutz 
von Kleinkindern. Kleinkinder mit 
einem Gewicht unter 10 kg 
müssen Einsatz A oder B 
verwenden.

2.	 Bitte bringen Sie vor Verwendung 
von Einsatz A den Schaumstoff 
an. 15

3.	 Wenn Sie das Kind in den Sitz 
gesetzt haben, prüfen Sie, ob 
sich die Schulterriemen auf der 
richtigen Höhe befinden.

Hinweis

Sicherung des Kindes im 
Rückhaltesystem für Kleinkinder

15
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1.	Während Sie den 
Gurtverstellknopf gedrückt 
halten, ziehen Sie die beiden 
Schultergurte des 
Rückhaltesystems für 
Kleinkinder komplett heraus. 16

2.	Entriegeln Sie die Gurtschnalle 
durch Drücken des roten 
Knopfes. 17

3.	Es gibt zwei Positionen, auf die 
der Schrittgurt je nach 
Anforderungen angepasst 
werden kann.

Position 1  
Diese Position eignet sich bei 
sehr kleinen Kindern 18 -1
Position 2  
Diese Position eignet sich bei 
älteren Kindern 18 -2                   	

16

17

18
1

2

i.	 Ziehen Sie den Schrittgurt 
heraus und platzieren Sie ihn 
in Waage.  19 -1&19 -2&19 -3        

ii.	Drehen Sie die 
Schrittgurtverankerung so, 
dass die kurze Seite nach 
vorne zeigt; führen Sie sie 
dann durch den 
Schrittgurtschlitz. 19 -4 

iii.	Führen Sie sie erneut durch 
den Schlitz, der dem Schritt 
des Kindes von der 
Vorderseite des Schrittgurtes 
am nächsten ist. 18   

4.	Setzen Sie das Kind in das 
Rückhaltesystem für 
Kleinkinder und schließen Sie 
die Gurtschnalle.  20 &21  

1 2 3 4

19

20

21
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5.	Ziehen Sie die Schultergurte 
straff, indem Sie am Gurtband 
ziehen. 22  
!  Stellen Sie sich sicher, dass 

der Raum zwischen dem Kind 
und dem Schultergurt etwa 
eine Handbreit beträgt.

siehe Abbildung 23 - 34

Die Installationsanweisungen 
variieren in Abhängigkeit davon, 
ob Sie die Basis verwenden. Bitte 
beachten Sie den entsprechenden 
Abschnitt.

!	 Befestigen Sie das 
Kinderrückhaltesystem nicht auf 
einem Vordersitz mit Airbag. 
Andernfalls drohen schwere bis 
tödliche Verletzungen. 23  

!	 Bitte passen Sie den Hebel bei Verwendung des 
Rückhaltesystems für Kleinkinder auf einem Fahrzeugsitz auf 
Position 1 an. 7  -1

!	 Bitte richten Sie Kinderrückhaltesystem oder Basis gegen die 
Fahrtrichtung aus.

!	 Vergewissern Sie sich, dass der Fahrzeugsicherheitsgurt 
nicht locker oder verdreht ist.

22

Kinderrückhaltesystem
Installation

AIRBAG23

i. Installation ohne Basis
siehe Abbildung 24 - 27

Nachdem Sie den Gurt auf Ihr Kind 
angepasst und den optimalen Platz 
auf einem Rücksitz Ihres Fahrzeugs 
bestimmt haben, können Sie Ihr 
Rückhaltesystem für Kleinkinder 
installieren. 

1.	Stellen Sie das Rückhaltesystem für 
Kleinkinder dort auf den Fahrzeugsitz, 
wo Sie es befestigen möchten. 
Ziehen Sie den Sicherheitsgurt des 
Fahrzeugs heraus und verschließen 
ihn mit der Fahrzeugschnalle, wobei 
der Beckengurt des Fahrzeugs in die 
seitlichen Führungen des 
Rückhaltesystems für Kleinkinder 
hineingeschoben wird. 24

!	 Das Kinderrückhaltesystem kann 
nicht genutzt werden, falls der 
Verschluss (Gurtschloss) des 
Fahrzeugsicherheitsgurtes so lang 
ist, dass das 
Kinderrückhaltesystem nicht sicher 
verankert werden kann. 24 -1

2.	Schieben Sie den diagonalen Gurt in 
die hintere Führung hinein. 25

3.	Ziehen Sie am Gurt, um das 
Rückhaltesystem für Kleinkinder 
gut zu befestigen. 26

!	 Ziehen Sie den Sicherheitsgurt 
des Fahrzeugs so fest wie 
möglich an; achten Sie darauf, 
dass er nicht locker sitzt oder 
verdreht ist.

!	 Der Fahrzeugsicherheitsgurt darf 
keinen Druck auf irgendein 
Körperteil des Kindes ausüben.

!	
!	24

1

!	

25

26
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Korrekt montierter 
Fahrzeugsicherheitsgurt siehe 
Abbildung 27.

!	 Der Beckengurt muss durch 
die beiden seitlichen 
Führungen geführt werden, 
siehe Abbildung 27 -1.

!  	Der Fahrzeuggurt ist sicher 
verriegelt  27 -2.

!  Der diagonale Gurt muss 
durch die hintere Führung 
geführt werden, siehe 
Abbildung 27 -3 .

ii. Installation mit Basis
siehe Abbildung 28 - 34

1.	Klappen Sie das Standbein aus 
dem Aufbewahrungsfach auf. 26

2.	Platzieren Sie die Basis auf dem 
Fahrzeugsitz; drücken Sie dann 
den Standbein-Einstellknopf und 
ziehen Sie Standbein bis zum 
Boden aus 29 -1,die 
Standbeinanzeige wird grün, 
was auf eine richtige Installation 
hinweist; rot bedeutet, dass die 
Installation falsch durchgeführt 
wurde. 29 -2 

!	 Das Standbein hat 8 
Positionen. Wenn die 
Standbeinanzeige rot ist, 
befindet sich das Standbein in 
der falschen Position.

!	 Vergewissern Sie sich, dass 
das Standbein gesichert ist, 
indem Sie die Vorderseite der 
Basis nach unten drücken.

1

3

2

27

28

29

2

1

3.	Öffnen Sie die Sperre und führen Sie den Fahrzeugsicherheitsgurt 
durch den Gurtpfad 30 -1,sichern Sie ihn in der Schnalle 30 -2.

4.	Ziehen Sie den Fahrzeugsicherheitsgurt so fest wie möglich, 
währen Sie die Basis nach unten drücken; stellen Sie sicher, dass 
er nicht locker oder verdreht ist. Schließen Sie die Sperre. 30 -3
!	 Stellen Sie sicher, dass sich der Sicherheitsgurt nicht 

bewegt, indem Sie kräftig an der Basis ziehen. 
Wiederholen Sie den Vorgang, wenn sich der Gurt lockert 
oder verlängert.

30 31

2

31 1

2

Die installierte Basis wird in 
Abbildung 31 dargestellt.

!	 Bitte stellen Sie sicher, dass 
sich keine Lücke zwischen Sitz 
und Unterseite der Basis 
befindet.

!	 Der Sicherheitsgurt muss 
unter, nicht über der Sperre 
verlaufen 31 -1 31 -2
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5.	Drücken Sie das 
Kinderrückhaltesystem nach 
unten in die Basis 32, wenn das 
Kinderrückhaltesystem sicher 
befestigt ist, zeigt die Anzeige 
am Kinderrückhaltesystem 
Grün. Falls das 
Kinderrückhaltesystem nicht 
gesichert ist, zeigt die Anzeige 
Rot. 33

!	 Stellen Sie durch Ziehen am 
Kinderrückhaltesystem 
sicher, dass es richtig in der 
Basis verriegelt ist.

!	 Das Kinderrückhaltesystem 
kann nicht genutzt werden, 
falls der Verschluss 
(Gurtschloss) des 
Fahrzeugsicherheitsgurtes so 
lang ist, dass die Basis nicht 
sicher verankert werden 
kann. 33 -1

6.	Ziehen Sie das 
Kinderrückhaltesystem zum 
Lösen nach oben, während Sie 
den Freigabeknopf des 
Kinderrückhaltesystem 
gedrückt halten. 34  

32

34

1

2

33

1

siehe Abbildung  35 - 44

Ihr Rückhaltesystem für Kleinkinder ist auf die Anbringung an 
bestimmten Joie-Kinderwagenmodellen mit einem speziellen 
Fach, einer Armlehne oder Wadenstütze ausgelegt.

!	 Bitte vergewissern Sie sich vor dem Kauf, dass Ihr 
Kinderwagen mit dem Rückhaltesystem für Kleinkinder 
kompatibel ist.

!	 Das Reisesystem darf nie von mehr als einem Kind 
verwendet werden.

!	 Bitte betätigen Sie die Bremse Ihres Kinderwagens, bevor Sie 
das Rückhaltesystem für Kleinkinder montieren.

!	 Stellen Sie sicher, dass die zur Befestigung des 
Rückhaltesystems für Kleinkinder verwendeten Teile sicher 
am Kinderwagen befestigt sind.

!	 Neigen Sie die Rückenlehne des Kinderwagens auf die 
flachste Position.

Bitte befolgen Sie zur Montage des Kinderrückhaltesystems an 
Joie-Kinderwagen die nachstehenden Schritte:

1.	Platzieren Sie das Kinderrückhaltesystem so im 
Kinderwagen, dass die Kerben in der Wiege über die Kante 
von Armlehne, Fach und Wadenstütze passen. Das 
Kinderrückhaltesystem rastet dann automatisch ein. 35 & 36 & 
37 & 38

!	 Falls die Armlehnen einen Stoffbezug haben, entfernen Sie 
ihn durch Lösen des Klettverschlusses bitte zunächst. 37 -1

!	 Bei einem Kinderwagen mit spezieller Wadenstütze passen 
Sie die Wadenstütze bitte auf die vertikale Position an; öffnen 
Sie dann den Klettverschluss und entfernen Sie den 
Stoffbezug. 38 -1

Verwendung mit Kinderwagen
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2.	Befestigen Sie das Kinderrückhaltesystem mit den Riemen 
an beiden Seiten des Kinderwagens. 39 & 40 & 41

!	 Prüfen Sie, ob das Kinderrückhaltesystem richtig angebracht 
ist, indem Sie versuchen, es gerade nach oben zu ziehen.

Wenn Sie das Kinderrückhaltesystem entfernen möchten, lösen 
Sie die Riemen vom Kinderrückhaltesystem, ziehen Sie den 
Kinderwagen-Freigabegriff zum Lösen des 
Kinderrückhaltesystems von Fach, Armlehne oder Wadenstütze 
nach oben, heben Sie dann das Kinderrückhaltesystem vom 
Kinderwagen ab. Bitte beachten Sie 42 & 43 & 44.

35 36

37

1

38

1

39 40

41 42

4443
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45
 
siehe Abbildung 45 - 49

Nehmen Sie das Verdeck ab, 
indem Sie den Knopf im Innern der 
Verdeckbefestigung drücken und 
gleichzeitig den Verdeckbügel 
herausziehen. 45

Zur Abnahme des Sitzpolsters 
sollten Sie die folgenden Schritte 
beachten: 
1.	Zuerst müssen Sie den Einsatz 

herausnehmen. Lösen Sie hierzu 
einfach die Schnalle, lösen Sie 
die Druckverschlüsse auf beiden 
Seiten des Einsatzes und ziehen 
den Einsatz aus dem Sitz heraus.

2.Um das Schrittpolster zu 
entfernen, ziehen Sie sowohl das 
Gummiband (Innenseite Polster) 
als auch das Schrittpolster selbst 
vom Gurtschloss ab.46

3.	Sie müssen die Schultergurte 
und Schulterpolster entfernen. 
Bitte beachten Sie dazu den 
Abschnitt „Höhenanpassung des 
Schultergurtes“.

4.	Ziehen Sie die 
Befestigungselemente unterhalb 
der Sitzkante heraus. 47

Abnahme von Verdeck und 
Sitzpolster

47

46

6.	Lösen Sie das Sitzpolster wie in 
Abbildung 49 dargestellt rings 
um den Verstellknopf. 

Sie können das Sitzpolster 
wieder anbringen, indem Sie die 
obigen Schritte in umgekehrter 
Reihenfolge befolgen; achten Sie 
jedoch darauf, dass die 
Schultergurte gerade sind und 
nicht über Kreuz liegen.

49

48
5.	Lösen Sie den Metallhaken vom 

Rand des Kinderrückhaltesystem, 
anschließend zum Lösen des 
Sitzpolsters vom Freigabeknopf A 
für die Kinderwagenbefestigung 
anheben. 48
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!	 Bitte bewahren Sie den Schaumstoff nach Entfernen vom 
Einsatz A außerhalb der Reichweite des Kindes auf.

!	 Die Polsterteile mit kaltem Wasser unter 30 °C waschen.

!	 Bügeln Sie die Textilteile nicht.

!	 Die Textilteile dürfen nicht gebleicht oder chemisch gereinigt 
werden.

!	 Reinigen Sie Rückhaltesystem für Kleinkinder und Basis nicht 
mit unverdünntem neutralem Reiniger, Benzin oder anderen 
organischen Lösungsmitteln. Das Rückhaltesystem für 
Kleinkinder könnte dadurch beschädigt werden.

!	 Wringen Sie die Textilteile zum Trocknen nicht zu kräftig aus. 
Dadurch könnten Falten in den Textilteilen zurückbleiben.

!	 Die Polsterteile zum Trocknen an einem schattigen Ort 
aufhängen.

!	 Bitte entfernen Sie Kinderrückhaltesystem und Basis bei 
längerer Nichtbenutzung vom Fahrzeugsitz. Bewahren Sie 
das Rückhaltesystem für Kleinkinder an einem kühlen, 
trockenen Ort außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Pflege und Wartung



ES   Bienvenido a Joie™
¡Enhorabuena por unirse a la familia Joie! Estamos encantados de 
formar parte de su viaje y del de su pequeño. Cuando viaje con el 
dispositivo de sujeción para niños Joie GEMM™, estará utilizando un 
dispositivo de sujeción para niños de alta calidad, seguro y totalmente 
certificado de Grupo 0+. Este producto es adecuado para niños con 
un peso inferior a 13 kg (de 1,5 años de edad aproximadamente como 
máximo). Lea detenidamente este manual y siga cada paso para 
garantizar que su bebé viaje cómodamente y esté protegido de la mejor 
manera posible.

Por favor, confirme lo siguiente
Asegúrese de que su vehículo está equipado con un cinturón de 
seguridad retráctil con 3 puntos de sujeción. El diseño y la longitud de 
los cinturones de asientos pueden variar según el fabricante, la fecha de 
fabricación y el tipo de vehículo. Este dispositivo de sujeción para niños 
solo es apto para su uso en los vehículos que se mencionan, que están 
equipados con cinturones de seguridad retráctiles con 3 puntos de 
sujeción y aprobados por la Norma Europea N.º 16 u otras normativas 
equivalentes.

Base
Estas instrucciones describen el uso del dispositivo de sujeción para 
niños y de la base. Tenga en cuenta que la base no siempre se incluye 
en la compra del producto. La base se puede vender por separado.

! IMPORTANTE: GUARDE ESTE MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS. 
LEA DETENIDAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES.

Mantenga este manual de instrucciones siempre con el dispositivo 
de retención para niños. Si posee una base, mantenga el manual de 
instrucciones en el compartimento de almacenamiento situado en la 
parte inferior de la misma.

Este dispositivo de sujeción para niños está aprobado por la serie de 
enmiendas de la Norma Europea nº 44, 04. Lea todas las instrucciones 
incluidas en este manual antes de instalar y utilizar el producto. 
Visítenos en joiebaby.com para descargar los manuales, ver más 
productos apasionantes de Joie y registrar el dispositivo de sujeción 
para niños.

Para información sobre la garantía, por favor visite nuestra web 
joiebaby.com
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Fig. 1.1	 Acolchado del asiento
Fig. 1.2	 Botón A de desbloqueo 

del cochecito
Fig. 1.3	 Guía lateral
Fig. 1.4	 Accesorio A
Fig. 1.5	 Cincha de ajuste
Fig. 1.6	 Botón de ajuste de arnés
Fig. 1.7	 Arnés de los hombros
Fig. 1.8	 Montaje de la capota
Fig. 1.9	 Capota
Fig. 1.10 Conectores del arnés
Fig. 1.11 Hebilla del arnés
Fig. 1,12 Accesorio A
Fig. 1.13 Accesorio B
Fig. 1.14 Asa

Lista de piezas Fig. 1.15 Botón del asa
Fig. 1.16 Guía lateral
Fig. 1.17 Botón B de 

desbloqueo del 
cochecito

Fig. 1.18 Cierre
Fig. 1.19 Indicador de 

armazón
Fig. 1.20 Indicador de la pata 

de carga
Fig. 1.21 Botón de ajuste de 

la pata de carga
Fig. 1.22 Botón de 

desbloqueo del 
dispositivo de 
sujeción para niños

El reductor es diferente para cada modelo, cada modelo tiene
un solo reductor. Asegúrese de que no falta ninguna pieza;
póngase en contacto con su distribuidor si falta algo.
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!	 NINGÚN dispositivo de sujeción para niños puede garanti-

zar una protección total contra lesiones en caso de 
accidente. Sin embargo, un uso adecuado de este disposi-
tivo de sujeción para niños reducirá el riesgo de lesiones 
graves o, incluso, de muerte del niño.

!	 Este dispositivo de sujeción para niños está diseñado 
únicamente para niños que pesen menos de 13 kg.

!	 NO utilice ni instale este dispositivo de sujeción para niños 
hasta que no haya leído y comprendido las instrucciones 
que se indican en este manual y en el manual del propi-
etario del vehículo.

!	 NO modifique de ninguna manera este dispositivo de 
sujeción para niños ni lo utilice con piezas de otros 
fabricantes.

!	 NO utilice este dispositivo de sujeción para niños si está 
dañado o si falta alguna de sus piezas.

!	 NO deberá colocar a su hijo con ropa suelta ya que podría 
provocar que la sujeción del niño, mediante los arneses de 
los hombros y los muslos, no sea firme y segura.

!	 NO deje el dispositivo de sujeción para niños o la base sin 
asegurar en un vehículo. El dispositivo de sujeción para 
niños o la base siempre deben estar asegurados en el 
vehículo.

!	 NUNCA deje a su hijo desatendido en ningún momento 
cuando utilice este dispositivo de sujeción para niños.

!	 Después de colocar al niño en este dispositivo de sujeción 
para niños, el cinturón de seguridad se debe utilizar 
correctamente y debe asegurarse de que el arnés para 
cintura está justo por encima de la pelvis del niño.

!	 No coloque el dispositivo de sujeción para niños en 
asientos donde un airbag frontal activo esté instalado.

!	 NUNCA use cuerdas ni ningún otro tipo de objeto en lugar 
del cinturón del vehículo en el caso de que el dispositivo 
de sujeción estuviera dañado.

!	 Utilice solamente este dispositivo de sujeción para niños 
en asientos de vehículo con las partes traseras de los 
asientos bloqueadas en su lugar. No se deben utilizar 
asientos de vehículo sin seguros, que se pliegan hacia 
delante o pivotan libremente.

!	 NUNCA utilice un dispositivo de sujeción para niños de 
segunda mano ni un dispositivo de sujeción para niños del 
que no sepa el uso que se le ha dado, ya que podría tener 
daños estructurales que pusieran en peligro la seguridad 
de su hijo.

!	 Mantenga el dispositivo de sujeción para niños alejado de 
la luz directa del sol ya que, si no lo hace, podría alcanzar 
temperaturas demasiado altas para la piel de su hijo.

!	 NO utilice este dispositivo de sujeción para niños sin el 
acolchado. 

!	 El acolchado no deberá sustituirse por uno que no esté 
recomendado por el fabricante, ya que el acolchado 
constituye una parte esencial del funcionamiento del 
dispositivo de sujeción para niños.

!	 NO realice modificaciones en ninguna pieza del dispositivo 
de sujeción para niños o en la base ni tampoco incorpore 
nada en que ellas. No utilice accesorios o piezas suminis-
tradas por otros fabricantes. La función del dispositivo de 
sujeción para niños podría alterarse, lo que podría dar 
lugar a lesiones graves o, incluso, la muerte.

!	 NO utilice un accesorio o base de otro fabricante con este 
dispositivo de retención para niños. Consulte ÚNICA-
MENTE a su proveedor para conseguir las piezas de 
repuesto de Joie.

!	 NO coloque objetos sin sujetar en el vehículo, ya que 
podrían ser lanzados por los aires y dañar a los ocupantes 
en curvas pronunciadas, frenazos o colisiones.

!	 NO ponga nada debajo del dispositivo de retención para 
niños. En caso de accidente, podría salir volando, provo-
cando que la cincha se afloje y poniendo en riesgo a otros 
pasajeros.

ADVERTENCIAS ADVERTENCIAS
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!	 Utilice este dispositivo de retención para niños únicamente 

en los asientos del vehículo que estén completamente 
almohadillados y no tengan objetos afilados.

!	 Asegúrese de que ninguna parte de la silla de seguridad 
quede atrapada por los asientos del coche o la puerta del 
mismo.

!	 NO siga utilizando este dispositivo de sujeción para niños 
si ha sufrido un accidente grave. Cámbielo por otro inmedi-
atamente, ya que podría haber daños estructurales no 
visibles como resultado del accidente.

!	 Retire este dispositivo de sujeción para niños del asiento 
del vehículo cuando no vaya a utilizarlo durante un periodo 
prolongado de tiempo.

!	 Para cualquier cuestión de mantenimiento, reparación o 
sustitución de piezas; consulte a su distribuidor.

!	 Para evitar el riesgo de caída del niño, asegure este al 
dispositivo de sujeción para niños también cuando 
transporte dicho dispositivo con la mano.

!	 Antes de transportar el dispositivo de sujeción para niños 
sujetándolo con la mano, asegúrese de que el niño esté 
sujeto con el arnés de seguridad y el asa esté correcta-
mente bloqueada en la posición vertical.

!	 No utilice el dispositivo de retención para niños en mesas, 
sillas u otras superficies elevadas.

!	 NO utilice ningún punto de contacto de soporte de carga 
distinto a los que se describen en las instrucciones y 
aparecen en el dispositivo de sujeción para niños.

!	 Esta silla no debe utilizarse bajo ningún concepto si ha 
caído desde una altura considerable, ha golpeado el suelo 
con fuerza o tiene daños visibles. La silla no será reem-
plazada si se ha deteriorado en estas circunstancias. En 
cualquiera de estos casos el cliente deberá, a su cargo,  
adquirir una nueva silla.

ADVERTENCIAS

Información del producto	
i. solo para asiento 
1.	Este dispositivo de retención para niños es ‘Universal’. Está 

aprobado por la serie de enmiendas de la Norma Europea 
nº 44, 04 para el uso general en vehículos y se ajusta a la 
mayoría de los asientos de vehículos, aunque no a todos.

2.	Hay muchas posibilidades de que se ajuste correctamente 
si el fabricante del vehículo indica en el manual del vehículo 
que se puede utilizar un dispositivo de sujeción para niños 
‘Universal’ en dicho vehículo con niños que pertenezcan a 
este grupo de edades.

3.	Este dispositivo de sujeción para niños ha sido clasificado 
como ‘universal’ bajo unas condiciones más estrictas que 
las que se han aplicado a los diseños anteriores que no 
contienen este aviso.

4.	En caso de duda, consulte al fabricante del dispositivo de 
sujeción para niños o al distribuidor.

Emergencia
En caso de emergencia o accidente, es muy importante que 
su hijo reciba primeros auxilios y tratamiento médico de 
inmediato.
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ii. para asiento con base
1.	El dispositivo de retención para niños de Joie con base es 

‘semiuniversal’. Están aprobados por la serie de enmiendas 
de la Norma Europea nº 44, 04 para el uso general en 
vehículos y se ajustan a la mayoría de los asientos de 
vehículos, aunque no a todos.

2.	Lea todas las instrucciones incluidas en este manual antes 
de utilizar el producto. Si tiene alguna duda, póngase en 
contacto con su proveedor directamente.

3.	En caso de duda, consulte al fabricante del dispositivo de 
sujeción para niños o al distribuidor.

Producto	 Dispositivo de sujeción para niños

Apto para 	 Niños con un peso inferior a 13 kg

Grupo de masa 	 Grupo 0+

Materiales 	 Plástico, metal, tela

Patente n.º 	 Pendiente de patente

 
consulte las imágenes 1  - 3

!	 NO instale este dispositivo de 
sujeción para niños en asientos 
de vehículo con cinturón de 
seguridad de cintura. 1

!	 Este dispositivo de retención 
para niños solamente es 
adecuado para asientos de 
vehículo con cinturones de 
seguridad retráctiles con tres 
puntos de sujeción. 2

Consideraciones acerca de la 
instalación 

1

2
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!	 NO instale este dispositivo de sujeción para niños en 
asientos de vehículo cuya posición esté orientada hacia un 
lado con respecto a la dirección de conducción del vehículo. 
3  -1

!	 No instale este dispositivo de retención para niños en el 
asiento delantero del vehículo con airbag, ya que el niño 
podría sufrir lesiones en caso de accidente. 3  -2.

!	 Este dispositivo de retención para niños se debe instalar en 
el modo orientado hacia atrás. 3  -3

!	 NO instale este dispositivo de sujeción para niños en 
asientos de vehículo que se muestren inestables durante la 
instalación.

3
2

3

AIRBAG

1

1

2 3

1

2 3

Consulte las imágenes  4  - 6  

Instalación en aviones

4

Tenga en cuenta que la seguridad del niño por no seguir el manual de 
instalación e instrucciones no está garantizada.

!	 Tenga en cuenta que la instalación de la sillita infantil en el asiento 
del avión es diferente a la instalación en un asiento de automóvil.

!	 Tenga en cuenta que el accesorio del “cinturón subabdominal” de 2 
puntos solamente se permite en aviones.

!	 Tenga en cuenta que la sillita infantil debe permanecer con el 
cinturón abrochado en el asiento del avión incluso cuando no esté 
ocupado.

!	 Tenga en cuenta que la sillita infantil solo se debe utilizar en el 
asiento de un pasajero autorizado por la línea aérea.

!	 Se advierte no utilizar la sillita infantil en el área de actuación del 
airbag.

!	 Tenga en cuenta que la sillita infantil 
orientada hacia atrás solo se debe 
instalar en asientos de pasajeros 
orientados hacia adelante. 4  

Cómo instalar el asiento infantil 
utilizando el cinturón de seguridad del 
asiento del avión:

1.	Coloque la sillita infantil opuesta a la 
dirección de vuelo en el asiento del 
pasajero.

2. Asegúrese de que el asa de 
transporte esté en la posición más 
alta.

3. Coloque el cinturón de seguridad en 
ambas guías del cinturón de color 
azul claro.
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consulte las imágenes  7  - 8

El asa del dispositivo de sujeción 
para niños se puede ajustar a 3 
posiciones distintas. 
Reclinación  7  
Posición 1 Posición transportar 
en el vehículo, a mano o en el 
cochecito.

Posición 2 Posición de mecedora.

Posición 3 Posición de sillita de 
bebé. 

 Ajuste del asa

7

3

2

1

Para ajustar el asa, presione los 
botones del asa situados en 
ambos lados para desbloquearlo 
8  -1, y a continuación, mueva el 
asa a cualquiera de las 3 
posiciones hasta que oiga un 
clic. 8  -2

consulte las imágenes 9  - 10

Compruebe que los arneses de 
los hombros estén colocadas a 
una altura adecuada. Elija las dos 
ranuras adecuadas para los 
arneses de los hombros según la 
altura del niño.

!	 Los arneses de los hombros 
deberán introducirse por las 
ranuras de los arneses más 
cercanas a los hombros del 
niño 9  ,pero no por encima de 
la línea de los hombros. 10

!	 Si los arneses de los hombros 
no están a la altura adecuada, 
el niño podría salir despedido 
del dispositivo de sujeción 
para niños en el caso de que 
ocurra un accidente.

8

1

2

 Posición del arnés de los hombros

9

10

4. Cierre el cinturón de seguridad 
(consulte las instrucciones de 
seguridad proporcionadas por la 
línea aérea).

5. Aprieta el cinturón de seguridad 
tirando del extremo del mismo. 5

!	 La hebilla del cinturón de seguri-
dad no debe situarse bajo ninguna 
circunstancia en las guías de 
cinturón de color azul claro. 6

Retirada:

Abra el cinturón de seguridad del 
asiento del pasajero (consulte las 
instrucciones de seguridad propor-
cionadas por la línea aérea).

Ahora puede retirar la sillita infantil del 
asiento de pasajeros.

5

6
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consulte las imágenes 11 - 14

1.	Presione el botón de ajuste 
situado en la parte delantera del 
asiento y tire de los arneses de 
los hombros para aflojarlos. 11

2.	En la parte posterior del asiento, 
saque el extremo de los arneses 
de la placa de unión metálica. 12

3.	Pase los arneses a través de las 
ranuras del asiento 13 -1,e 
insértelos en el conjunto de 
ranuras apropiado. 13 -2
a. Haga pasar la correa de los 

hombros por los arneses de 
los hombros.

b. Haga pasar el gancho de los 
arneses de los hombros a 
través de la ranura de dichos 
arneses.

b. Haga pasar la correa de los 
hombros a través de la ranura 
de los arneses de los 
hombros.

Ajuste de altura de la correa 
de los arneses de los hombros

12

13

1
2

11 

4.	Vuelva a ensamblar los extremos de 
los arneses en la placa de unión. 14  

!	 Haga pasar la correa de los 
hombros a través del gancho de 
los arneses de los hombros. 14 -1

!	 Los arneses de los hombros se 
deben colocar en la parte 
posterior de los dos tubos de 
hierro.

!	 Durante el ajuste, asegúrese de 
que los arneses de los hombros 
no están retorcidos.

!	 Extreme las precauciones cuando 
haga pasar los arneses de los 
hombros conforme a la figura. Si 
los arneses de los hombros no 
están seguros, no protegerán al 
bebé adecuadamente.

consulte las imágenes 13 - 20

14

1

1.	 El accesorio es para la 
protección del niño. Los niños 
con un peso inferior a 10 kg 
deben utilizar el accesorio A o B.

2.	 Antes de utilizar el accesorio A, 
ensamble la espuma. 15

3.	 Después de colocar al niño en el 
asiento, compruebe si los 
arneses de los hombros están a 
una altura adecuada.

Nota

Asegurar al niño en el dispositivo 
de sujeción para niños

15



97 98

1.	Mientras presiona el botón de 
ajuste del arnés, tire totalmente 
de los dos arneses de los 
hombros del dispositivo de 
sujeción para niños. 16

2.	Desbloquee la hebilla de los 
arneses presionando el botón 
rojo. 17

3.	El arnés de la pelvis tiene 2 
posiciones de ajuste conforme a 
los diferentes requisitos.

Posición 1 Esta posición se utiliza 
para los bebés más pequeños 18 -1
Posición 2 Esta posición se utiliza 
para los bebés más grandes 18 -2                   	

16

17

18
1

2

i.	 Saque el arnés de la pelvis y 
colóquelo para nivelarlo.  
19 -1&19 -2&19 -3        

ii.	Gire el gancho del arnés de 
la pelvis de forma que la 
parte corta quede orientada 
hacia adelante y, a 
continuación, pásela por la 
ranura del arnés de la pelvis. 
19 -4 

iii.	Vuelva a pasarla por la 
ranura más cercana a la 
pelvis  del niño desde la 
parte delantera del arnés de 
la pelvis. 18   

4.	Coloque al niño en el 
dispositivo de sujeción para 
niños y bloquee la hebilla. 20 &
21  

1 2 3 4

19

20

21
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5.	Apriete las correas de los 
arneses de los hombros tirando 
de la cincha de ajuste. 22  
!  Verifique que entre el niño y 

las correas del arnés para los 
hombros quede una holgura 
aproximada del canto de una 
mano.

consulte las imágenes 23 - 34

Las instrucciones de instalación 
varían dependiendo de si utiliza la 
base o no. Consulte la sección 
correspondiente.

!	 No coloque este dispositivo de 
sujeción para niños en los 
asientos delanteros de un 
vehículo que tengan airbag. Si lo 
hace, podrían producirse 
lesiones graves o, incluso, la 
muerte. 23  

!	 Cuando utilice el dispositivo de sujeción para niños en un 
asiento de vehículo, ajuste el asa en la posición 1. 7  -1

!	 Coloque el dispositivo de sujeción para niños o la base 
orientado hacia la parte trasera del vehículo.

!	 Asegúrese de que el cinturón de seguridad del vehículo no 
está flojo o retorcido.

22

Instalación de la silla

AIRBAG
23

i. Instalar sin base
consulte las imágenes 24 - 25

Después de ajustar el arnés al niño y 
determinar qué ubicación del asiento 
posterior del vehículo es la mejor, 
estará preparado para instalar el 
dispositivo de sujeción para niños. 

1.	Coloque el dispositivo de sujeción 
para niños en el asiento del 
vehículo donde desee colocarlo. 
Saque el cinturón de seguridad 
del vehículo y bloquéelo en la 
hebilla del vehículo, deslizando el 
cinturón de la cintura por las 
guías laterales del dispositivo de 
sujeción para niños. 24

!	 El dispositivo de sujeción para 
niños no puede utilizarse si la 
hebilla del cinturón de 
seguridad del vehículo (extremo 
hembra de la hebilla) es 
demasiado larga para sujetar 
con seguridad el dispositivo de 
sujeción para niños. 24 -1

2.	Deslice el cinturón diagonal por la 
guía trasera. 25

3.	Tire del cinturón para sujetar 
firmemente y de forma segura el 
dispositivo de sujeción para 
niños. 26

!	 Tense el cinturón de 
seguridad del vehículo lo 
máximo posible asegurándose 
de que no quede suelto ni 
retorcido.

!	 El cinturón de seguridad del 
vehículo no debe presionar 
ninguna parte del niño.

!	
!	24

1

!	

25

26
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El cinturón del vehículo montado 
correctamente aparece en la figura  27  

!	 El cinturón de cintura debe atravesar 
las dos guías laterales tal y como se 
muestra en la figura 27  -1.

!  	La hebilla del vehículo 
correctamente sujeta se 
muestra en la figura 27 -2 .

!  El cinturón diagonal debe atravesar 
la guía trasera tal y como se 
muestra en la figura 27 -3 .

ii. Instalar la base
consulte las imágenes 28 - 34

1.	Extienda la pata de carga desde el 
compartimento de 
almacenamiento. 28

2.	Después de colocar la base en el 
asiento del vehículo, apriete el 
botón de ajuste de la pata de 
carga para extender la pata de 
carga hasta el suelo 29 -1,el 
indicador de la pata de carga 
aparecerá en verde, lo que 
indicará que está correctamente 
instalada. Si aparece en rojo, 
significa que no está 
correctamente instalada. 29 -2 

!	 La pata de carga tiene 8 
posiciones. Cuando el indicador 
de la pata de carga aparece en 
rojo significa que la posición de 
la pata de carga no es correcta.

!	 Asegúrese de que la pata de 
carga esté firmemente instalada 
presionando hacia abajo la 
parte delantera de la base.

1

3

2

27

28

29

2

1

3.	Desbloquee el seguro y pase el cinturón de seguridad por la 
trayectoria indicada en la figura 30 -1, Bloqueela en la hebilla 
30 -2.

4.	Apriete el cinturón de seguridad del vehículo tanto como sea 
posible mientras empuja hacia abajo sobre la base. Asegúrese 
también de que no está flojo o retorcido. Eche el cierre. 30 -3
!	 Compruebe que el cinturón de seguridad no se mueva 

empujando y tirando con firmeza de la base. Si el cinturón 
queda suelto o se alarga, repita el procedimiento.

30 31

2

31 1

2

La base instalada se muestra en la 
figura 31 .

!	 Asegúrese de que no haya 
ningún espacio entre el 
asiento y la parte inferior de la 
base. 

!	 El cinturón de seguridad debe 
quedar por debajo del cierre 
31 -1ni por encima de él. 31 -2
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5.	Empuje el dispositivo de 
sujeción para niños hacia abajo 
dentro de la base 32,si el 
dispositivo de sujeción para 
niños está sujeto, el indicador 
del dispositivo de sujeción para 
niños aparecerá en verde. Si el 
dispositivo de sujeción para 
niños no está sujeto, el 
indicador aparecerá en rojo. 33

!	 Tire del dispositivo de 
sujeción para niños hacia 
arriba para asegurarse de 
que está firmemente sujeto a 
la base.

!	 El dispositivo de sujeción 
para niños no puede 
utilizarse si la hebilla del 
cinturón de seguridad del 
vehículo (extremo hembra de 
la hebilla) es demasiado larga 
para anclar con seguridad la 
base. 33 -1

6.	Para soltar el dispositivo de 
sujeción para niños, tire del 
dispositivo de sujeción para 
niños hacia arriba apretando, al 
mismo tiempo, el botón de 
desbloqueo del dispositivo de 
sujeción para niños. 34  

32

34

1

2

33

1

consulte las imágenes  35 - 44

El dispositivo de sujeción para niños está diseñado para 
acoplarse a ciertos modelos de cochecito de Joie que incluyen 
una bandeja especial, reposabrazos o soporte para los gemelos.

!	 Asegúrese de que el cochecito encajaba en el dispositivo de 
sujeción para niños antes de comprarlo.

!	 En el sistema de viaje no se debe dejar más de un bebé en 
un momento dado.

!	 Frene el cochecito antes de montar el dispositivo de sujeción 
para niños.

!	 Compruebe que las piezas utilizadas para fijar el dispositivo 
de sujeción para niños están sujetas de forma segura en el 
cochecito.

!	 Recline el asiento del cochecito hacia atrás hasta la posición 
más baja posible.

Para montar el dispositivo de sujeción para niños en 
cochecitos de Joie, siga estos pasos:

1.	Coloque el dispositivo de sujeción para niños en el cochecito 
de forma que las muescas del mando reclinable encajen en 
el borde del reposabrazos, de la bandeja o del soporte de los 
gemelos. De esta forma, el dispositivo de sujeción para niños 
quedará fijado en su lugar. 35 & 36 & 37 & 38

!	 Si el reposabrazos tiene una cubierta de tela, desmonte el 
Velcro de dicha cubierta del reposabrazos primero. 37 -1

!	 Para cochecitos con un soporte de gemelos especial, ajuste 
dicho soporte a la posición vertical, desmonte el Velcro y, 
por último, levante la cubierta de tela. 38 -1

 Uso con cochecitos
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2.	Utilice las correas de ambos lados del cochecito para fijar el 
dispositivo de sujeción para niños. 39 & 40 & 41

!	 Intente tirar del dispositivo de sujeción para niños hacia 
arriba para comprobar que está firmemente encajado.

Para quitar el dispositivo de sujeción para niños, suelte las 
correas de dicho dispositivo, tire hacia arriba del asa de 
desbloqueo del cochecito para soltar el dispositivo de sujeción 
para niños de la bandeja, del reposabrazos o del soporte de 
los gemelos y, a continuación, levante el dispositivo de 
sujeción para niños extrayéndolo del cochecito. Consulte las 42  
& 43 & 44.

35 36

37

1

38

1

39 40

41 42

4443
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45

 
consulte las imágenes 45 - 49

Para desmontar la capota tire del 
arco de la capota hacia afuera 
mientras presiona el botón del 
montaje de la capota. 45  
Para desmontar el asiento deberá 
seguir los siguientes pasos: 
1.	Extraiga primero el accesorio. 

Para llevar a cabo esta operación 
simplemente desbloquee la 
hebilla, y a continuación, 
desacople los broches de ambos 
lados del accesorio y tire del 
asiento hacia afuera.

2.	Para extraer el protector de la 
entrepierna, en primer lugar 
debe localizar la goma que se 
encuentra en su interior. Tire 
tanto de la goma como del 
protector por encima de la 
hebilla para extraerlo.46

3.	Debe quitar los arneses y los 
acolchados de los hombros. 
Para ello, consulte la sección 
'Ajuste de altura de la correa de 
los arneses de los hombros'.

4.	Tire de las piezas de sujeción 
situadas debajo del borde del 
asiento hacia afuera. 47

Extraer la capota y el 
acolchado del asiento

47

46

6.	Retire el acolchado del asiento 
por el botón de ajuste tal y 
como se muestra en la 49

Para volver a encajar el 
acolchado del asiento, 
simplemente realice los pasos 
anteriores en orden inverso, 
asegurándose de que los arneses 
de los hombros no se cruzan y 
no se retuercen.

49

485.	Desmonte el gancho metálico 
del borde del asiento de sujeción 
para niños y, a continuación, 
levántelo hacia arriba para 
separar el acolchado del asiento 
o del botón de desbloqueo del 
cochecito A. 48
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!	 Después de retirar la espuma del accesorio A, guárdela en 
un lugar donde no pueda acceder el niño.

!	 Lave el acolchado con agua fría por debajo de los 30 °C.

!	 No planche el acolchado.

!	 No limpie en seco ni utilice lejía para lavar el acolchado.

!	 No utilice detergentes neutros sin diluir, gasolina u otros 
disolventes orgánicos para limpiar el dispositivo de sujeción 
para niños ni la base. Si lo hace, puede dañar el dispositivo 
de sujeción para niños.

!	 No retuerza con demasiada fuerza el acolchado cuando lo 
seque. Podrían quedar arrugas en el acolchado.

!	 Deje secar el acolchado en un lugar alejado de la luz directa 
del sol.

!	 Retire este dispositivo de sujeción para niños y la base del 
asiento del vehículo cuando no vaya a utilizarlos durante un 
periodo prolongado de tiempo. Coloque el dispositivo de 
sujeción para niños en un lugar fresco y seco donde su hijo 
no pueda acceder.

Cuidados y mantenimiento



HU   Üdvözli a Joie™

Gratulálunk, hogy Ön is a Joie család tagja lett! Nagyon örülünk, 
hogy részesei lehetünk a kisgyereke életútjának. Mikor a Joie GEMM™ 
gyereküléssel utazik, Ön egy kiemelkedő minőségű, teljes mértékben 
jóváhagyott, 0+ csoportos biztonsági gyerekülést használ. Ez a termék 
megfelelő 13 kg alatti gyerekek számára (körülbelül 1,5 év vagy az 
alatt). Kérjük figyelmesen olvassa el ezt a kézikönyvet és kövesse a 
lépéseket, hogy kényelmes utazást és a legjobb védelmet biztosítsa a 
gyermekének.

Kérjük hagyja jóvá
Győződjön meg, hogy a gépkocsija 3 pontos, visszahúzós biztonsági 
övvel van ellátva. A biztonsági övek tervezése és hossza különböző 
lehet gyártótól, gyártási dátumtól és a gépkocsi típusától függően. 
Ez a gyerekülés csak 3 pontos visszahúzós biztonsági övvel ellátott, 
felsorolt gépkocsikban használható, amelyek megfelelnek az 
Európai Szabályozás 16. sz. szabályozásának, vagy más egyenértékű 
szabványnak.

Alap
Ezek az útmutatások a gyerekülés és az alap használatát mutatják be. 
Kérjük jegyezze meg, hogy az alap nem mindig része a terméknek 
vásárláskor. Megtörténhet, hogy az alapot külön árusítják.

! FONTOS: ŐRIZZE MEG A KÉSŐBBIEKRE. KÉRJÜK OLVASSA EL 
FIGYELMESEN.

Tárolja ezt a kezelési kézikönyvet mindig a gyereküléssel együtt. 
Amennyiben már birtokában van egy alap, kérjük tartsa a kezelési 
kézikönyvet az alap alján levő tároló rekeszben.

Ez a gyerekülés megfelel az Európai Szabályozás 44, 04 sorozatú 
szabványának. A termék használata és szerelése előtt olvassa el az 
útmutatóban lévő összes utasítást.

A kézikönyvek letöltéséhez látogasson el a joiebaby.com címre, itt 
láthat
érdekes Joie termékeket és regisztrálhatja a gyerekülést.

Garanciális információkért kérjük látogasson el weboldalunkra a 
joiebaby.com címen.
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vagy

1.1 ábra	 Üléspárna
1.2 ábra	� Babakocsi rögzítés 

kioldó gomb A
1.3 ábra	 Oldalvezető
1.4 ábra	 A betét
1.5 ábra	 Állító háló
1.6 ábra	 Pánt állító gomb
1.7 ábra	 Vállhámszíj
1.8 ábra	 Fedél rögzítő
1.9 ábra	 Fedél
1.10 ábra	 Hámszíj csatoló
1.11 ábra	 Hámszíj csat
1.12 ábra	 A betét

Alkatrészek listája
1.13 ábra	 B betét
1.14 ábra	 Fogantyú
1.15 ábra	 Fogantyú gomb
1.16 ábra	 Hátsó vezető
1.17 ábra	� Babakocsi rögzítés 

kioldó gomb B
1.18 ábra	 Zár
1.19 ábra	 Kagyló jelző
1.20 ábra	 Terhelő láb jelzés
1.21 ábra	� Terhelő láb állító gomb
1.22 ábra	� Gyerekülés kioldó 

gomb

A betét különböző modellek esetében változó, egy modellnek csak 
egy féle betétje van. Győződjön meg, hogy nincs hiányzó rész, ha 
bármi hiányzik, kérjük vegye fel a kapcsolatot a forgalmazóval.
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! 	Ez a csecsemő gyerekhordozó CSAK 13 kg alatti gyerekek 

számára készült.
! 	Bármely szíjpánt amely a csecsemő gyerekhordozót a 

gépkocsihoz rögzíti feszített kell legyen, minden szíjpánt 
amely a gyereket tartja a gyerek testéhez kell legyen igazítva 
és a szíjpántok ne csavarodjanak meg.

! 	Miután a gyereket elhelyezte a csecsemő gyerekhordozóban, 
a biztonsági övet helyesen kell használni és győződjön meg, 
hogy a csípőövet alul viseli, hogy a medencét biztosan tartsa.

! 	Az eszközt ki kell cserélni amennyiben az baleset során erős 
stressznek volt kitéve.

! 	Vegye figyelembe annak veszélyét, hogy bármilyen módosí-
tást vagy hozzáadást végezzen az eszközön a Típusengedé-
lyező hivatal engedélye nélkül, és annak veszélyét hogy ha 
nem követi pontosan a szerelési útmutatót, amelyet a 
gyerekülés gyártója bocsátott rendelkezésére.

! 	Kérjük tartsa ezt a csecsemő gyerekhordozót távol napsütés-
től, mert túlforrósodhat a gyerek bőre számára.

! 	A gyereket ne hagyja felügyelet nélkül a csecsemő gyerek-
hordozóban.

! 	Minden csomagot vagy más olyan tárgyat amely ütközés 
esetén sérülést okozhat, megfelelően rögzíteni kell.

! 	A csecsemő gyerekhordozót ne használja a puha belsők 
nélkül.

! 	A puha belsőket nem szabad mással kicserélni, mint a gyártó 
által ajánlottal, mert a puha belső a gyerekülés szerves része.

! 	NE használjon más teherbíró érintkezési pontokat, mint 
amelyeket az útmutatások leírnak és jelezve vannak a 
gyerekülésen.

!	 SEMMILYEN csecsemő gyerekhordozó nem biztosít teljes 
védelmet egy baleset esetén. Ennek ellenére ennek a 
csecsemő gyerekhordozónak megfelelő használata csökkenti 
a gyerek súlyos sérülésének vagy halálának esélyét.

! 	NE szerelje fel vagy ne használja ezt a csecsemő gyerekhor-
dozót, mielőtt nem olvasta el és nem értette meg a kézikönyv-
ben és a gépkocsi kézikönyvében leírt utasításokat.

! 	NE végezzen semmilyen módosítást ezen a csecsemő 
gyerekhordozón és ne használja más gyártó alkatrészeivel.

! 	NE használja ezt a csecsemő gyerekhordozót ha sérült, vagy 
részei hiányoznak.

! 	NE öltöztesse a gyermekét nagy méretű ruhába, ez megaka-
dályozhatja, hogy megfelelően bekösse a váll hámszíjakat és 
a lába közötti övet.

! 	NE hagyja a gyerekülést vagy az alapot rögzítetlenül az 
autóban. A gyerekülés vagy az alap mindig rögzítve kell 
legyen a gépkocsiban.

!	 Ne helyezze a csecsemő gyerekhordozót olyan üléshelyzet-
be, ahol működő frontális légzsák van beszerelve.

!	 Csak olyan gépkocsikban használja ezt a gyerekülést, 
amelynek a hátsó üléseit rögzíteni lehet. Ne használjon olyan 
gépkocsi ülést, amely előre dönthető vagy szabadon forog.

!	 SOHA ne használjon egy másodkézi csecsemő gyerekhordo-
zót vagy olyan csecsemő gyerekhordozót, amelynek történe-
tét nem ismeri, mert lehetnek olyan szerkezeti sérülései, 
amelyek kockáztathatják a gyermeke biztonságát.

! 	SOHA ne használjon kötelet vagy más helyettesítőt a 
gépkocsi öve helyett, amennyiben károsult a gyerekülés

FIGYELMEZTETÉS FIGYELMEZTETÉS
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!	 NE végezzen semmilyen módosítást vagy hozzáadást a 

gyerekülés vagy az alap bármelyik részén. Ne használjon 
más gyártó által szállított alkatrészt vagy tartozékot. A 
gyerekülés funkciója megváltozhat, ami komoly sérülést vagy 
halált okozhat.

! 	NE használja más gyártó betétjét vagy alapját a gyerekülés-
sel. Keresse fel az eladót a KIZÁRÓLAG Joie cserealkatré-
szekért.

! 	NE tegyen semmit a csecsemő gyerekhordozó alá. Ütközés 
esetén ez kirepülhet, meglazíthatja a hálót és veszélyhelyze-
tet teremthet a többi utas számára.

! 	Csak olyan gépkocsi üléseken használja ezt a csecsemő gye-
rekhordozót amelyek teljesen párnázottak és éles tárgyaktól 
mentesek.

! 	Győződjön meg hogy a gyerekülés egy része sem szorul be 
mozgó ajtókhoz vagy a gépkocsi ajtójához.

! 	Amennyiben hosszú ideig nem használja a csecsemő 
gyerekhordozót, kérjük vegye ki a gépkocsiból.

! 	Kérje ki a forgalmazó tanácsát, ami a karbantartást, javítást 
és alkatrész cseréjét illeti.

! 	Annak a veszélynek az elkerülésére hogy a gyerek kiessen, 
rögzítse a gyereket a csecsemő gyerekhordozóba akkor is ha 
a csecsemő gyerekhordozót kézben viszi.

!	 Mielőtt kézben vinné a csecsemő gyerekhordozót, győződjön 
meg, hogy a gyerek rögzítve van a hámszíjakkal és a 
fogantyú megfelelő függőleges helyzetbe van rögzítve.

! 	NE használja a csecsemő gyerekhordozót asztalon, széken 
vagy más magasított felületen.

! 	Kérjük ne használja ezt a csecsemő gyerekhordozótha a 
csecsemő gyerekhordozó számottevő magasságról leesett, 
számottevő sebességgel csapódott a földhöz, vagy látható 
sérülések vannak rajta. Nem vagyunk felelősek a csecsemő 
gyerekhordozó cseréjéért ha ilyen nem normális körülmények 
között megsérült. Egy új csecsemő gyerekhordozót kell 
vásároljon ha az előbb említett események közül bármelyik 
előfordul.

Sürgősség
Sürgősség vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy a 
gyereknek viselje gondját azonnali elsősegéllyel vagy orvosi 
kezeléssel.

Termékinformáció
i. csak az üléshez
1.	Ez a csecsemő gyerekhordozó "Univerzális" gyerekülés. 

Rendelkezik az Európai Szabályozás 44, 04 sorozatával 
általános használatra járművekben és talál a legtöbb, de nem 
minden gépkocsi ülésre.

2.	A helyes beszerelés akkor lehetséges, ha a gépkocsi gyártója 
a kézikönyvben kijelentette, hogy a gépkocsiban lehetséges 
"Univerzális" gyerekülést beszerelni ennek a korcsoportnak.

3.	Ez a csecsemő gyerekhordozó "Univerzális" osztályozású 
több szigorú feltétel szerint, mint az előző modellek, 
amelyeken ez az osztályozás nincs meg.

4.	Amennyiben kétsége lenne, tanácskozzon a gyerekülés 
gyártójával vagy eladójával.

FIGYELMEZTETÉS
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ii. üléshez alappal
1.	A Joie alap és gyerekülés „Fél univerzális” gyerekülések. 

Rendelkeznek az Európai Szabályozás 44, 04 sorozatával 
általános használatra járművekben és talál a legtöbb, de nem 
minden gépkocsi ülésre.

2.	A termék használata előtt olvassa el az útmutatóban lévő 
összes utasítást. Amennyiben további kérdései vannak, 
tanácskozzon közvetlenül a forgalmazóval.

3.	Amennyiben kétsége lenne, tanácskozzon a gyerekülés 
gyártójával vagy eladójával.

Termék	 Csecsemő gyerekhordozó
Megfelelőség	 13kg alatti gyerek
Tömegcsoport	 0+ csoport
Anyag	 Műanyag, fém, szövet
Szabványszám	 Szabvány fenntartott

 
lásd a képeket 1  3

!	 NE szerelje a 
csecsemőhordozót olyan 
gépkocsikba amelyeknek 
csípőövei vannak. 1

!	 Ez a csecsemőhordozó csak 
olyan gépkocsikba megfelelő 
amelyekben 3 pontos 
visszahúzó biztonsági öv van. 
2

Szerelési útmutatók
1

2
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!	 NE szerelje ezt a csecsemőhordozót olyan gépkocsiülésre, 
amely oldalra vagy hátra néz a menetirányhoz képest. 3  -1

!	 NE szerelje ezt a csecsemőhordozót első ülésre, ahol 
légzsák van, mert baleset esetén sérülést okozhat a 
gyereknek. 3  -2

!	 Ezt a csecsemőhordozót hátranéző helyzetbe kell szerelni. 3  
-3

!	 NE szerelje a csecsemőhordozót olyan ülésre a gépkocsiban, 
amely mozgatható szerelés közben.

3
1 2

3

AIRBAG

1

2 3

1

2 3

Szerelés repülőben
lásd a képeket 4  6

4

Jegyezze meg, hogy a gyerek 
biztonsága nem garantált abban az 
esetben ha nem tartja be a szerelési 
és kezelési útmutatót.
!	 Jegyezze meg, hogy a csecsemő-

hordozó telepítése repülőn 
különbözik a gépkocsi ülésre való 
szereléstől.

!	 Jegyezze meg, hogy a 2 pontos 
csípőöv tartozék csak repülőn 
engedélyezett.

!	 Jegyezze meg, hogy a csecsemő-
hordozó akkor is a repülő ülésére 
kell legyen szíjazva, ha nem foglalt.

!	 Jegyezze meg, hogy a csecsemő-
hordozó csak a légitársaság által 
jóváhagyott utasülésen használha-
tó.

!	 Figyelem, ne használja a csecse-
mőhordozót a légzsákok nyitási 
térségében. 3  -2

!	 Jegyezze meg hogy a hátra néző 
csecsemőhordozót csak előre néző 
utasülésre lehet szerelni. 4

Hogyan szerelje a gyerekülést a 
repülőgép biztonsági övének 
használatával.
1. Helyezze a csecsemőhordozót az 

utasülésre a repülés irányával 
ellentétes irányba.
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lásd a képeket 7  8

A csecsemőhordozó fogantyúja 3 
helyzetbe állítható. 7  
1 helyzet	� Autós, kézi vagy 

gyerekkocsis 
szállításhoz.

2 helyzet	 Ringatáshoz
3 helyzet	 Gyerekszékhez

 Fogantyú állítás
7

3

2

1

2. Győződjön meg, hogy a hordozó 
fogantyú a legfelső helyzetben van.
3. Helyezze a biztonsági övet mindkét 
világos kék övvezetőbe.
4. Zárja be a biztonsági övet (lásd a 
légitársaság biztonsági útmutatásait).
5. Szorítsa meg a biztonsági övet, az 
öv végétől meghúzva. 5

!	 A biztonsági öv csatja semmilyen 
körülmények között nem lehet a 
világos kék övvezetők között. 6

Eltávolítás:
Nyissa ki az utasülés biztonsági övét 
(lásd a légitársaság biztonsági 
útmutatásait).
Most már kiveheti a gyerekülést az 
utasülésből.

5

6

A fogantyú állításához szorítsa 
meg a fogantyú gombjait mindkét 
oldalon, hogy kiengedje, 8  -1, 
majd forgassa el a fogantyút amíg 
a 3 helyzet valamelyikébe 
bekattan. 8  -2

lásd a képeket 9  10

Ellenőrizze, hogy a vállhámszíjak 
a megfelelő magasságba vannak 
állítva. Kérjük válassza ki a 
megfelelő vállhámszíj 
nyíláspárost a gyerek 
magasságának megfelelően.

!	 A vállhámszíjakat a gyerek 
vállához legközelebb eső 
szíjnyílásba kell behúzni 9 , de 
ne a vállvonal fölé.10

!	 Ha a vállhámszíjak nincsenek a 
megfelelő magasságban a 
gyerek kieshet a 
csecsemőhordozóból ha 
baleset történik.

8

1

2

 Vállhámszíj helyzete

9

10
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lásd a képeket 11 14

1.	Nyomja meg az állító gombot a 
szék elején és húzza a 
vállhámszíjat, hogy meglazítsa 
ezeket. 11

2.	A szék hátoldalán vegye le a 
hámszíjat a fém összekötő 
lemezről. 12

3.	Húzza át a hámszíjakat a szék 
nyílásain 13-1, helyezze be őket 
a megfelelő nyílásokba. 13 -2

	 a. �Húzza át a vállpántot a 
vállhámszíjon

	 b. �Húzza át a vállhámszíj 
rögzítőjét a vállhámszíj 
nyílásán.

	 c. �Húzza át a vállpántot a 
vállhámszíj nyílásán.

Vállhámszíj magasságának 
állítása

12

13

1
2

11 

4.	Szerelje újra össze a hámszíj 
végét az összekötő lemezen. 14 

!	 Húzza át a vállpántot a 
vállhámszíj rögzítőjén. 14 -1

!	 A vállhámszíjakat a két vascső 
mögé helyezze.

!	 Állítás közben győződjön meg, 
hogy a vállhámszíjak nem 
csavarodnak meg.

!	 Legyen különösen figyelmes a 
vállhámszíjak áthúzásakor az 
ábra szerint. Ha a vállhámszíjak 
nem biztonságosak, ezek nem 
fogják megfelelően védeni a 
gyermekét.

lásd a képeket 15 22

14

1

1.	A csecsemőhordozó betét a 
gyerek biztonságát szolgálja. 10 
kg alatti gyerek esetén az A vagy 
B betét használata kötelező.

2.	Mielőtt az A betétet használná, 
kérjük szerelje össze a habot. 15

3.	Miután a gyereket az ülésbe 
helyezte, ellenőrizze hogy a 
vállhámszíjak megfelelő 
magasságban vannak.

Megjegyzés

A gyerek rögzítése a 
csecsemőhordozóban

15
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1.	Miközben nyomva tartja a 
hámszíj állítógombját húzza ki 
teljesen a csecsemőhordozó 
két váll hámszíját. 16

2.	Nyissa ki a hámszíjak csatját a 
vörös gomb megnyomásával. 
17

3.	Két helyzet létezik a lábak 
közötti hámszíjaknak a 
különböző követelmének 
szerint.
1 helyzet	� Ezt a helyzetet 

kisebb gyerekeknél 
használja 18 -1

2 helyzet	� Ezt a helyzetet 
nagyobb 
gyerekeknél 
használja 18 -2

16

17

18
1

2

	 i. Húzza ki a lábak közötti 
hámszíjat és helyezze úgy, 
hogy szintben legyen. 19 -1& 
19 -2 & 19 -3

	 ii. Fordítsa el a lábak közötti 
hámszíj rögzítőjét, hogy a 
rövidebb oldal előre nézzen, 
majd húzza át a lábak közötti 
hámszíj nyílásán. 19 -4

	 iii. Húzza út újra azon a 
nyíláson, amelyik a 
legközelebb van a gyerek 
lábához a lábak közötti 
hámszíj előtt. 18

4.	Helyezze a gyereket a 
csecsemőhordozóba és zárja 
be a csatot. 20 &21 

1 2 3 4

19

20

21
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22
5.	Szorítsa meg a vállhámszíjakat 

az állítóháló húzásával. 22 
!	 Győződjön meg, hogy a gyerek 

és a vállhámszíj közötti távolság 
körülbelül egy kézvastagságnyi.

lásd a képeket 23 34

A szerelési útmutató változik 
annak függvényében, hogy 
használ-e vagy sem alapot. Kérjük 
keresse meg a megfelelő részt.
!	 Ne helyezze a 

csecsemőhordozót légzsákkal 
felszerelt első utasülésre 
gépkocsiban. Ez halált vagy 
komoly sérülést okozhat. 23

!	 Amikor a csecsemőhordozót 
gépkocsi utasülésén használja, 
állítsa a fogantyút az 1 
helyzetbe. 7  -1

!	 Fordítsa a gyerekülést vagy az 
alapot a gépkocsi hátulja felé.

!	 Győződjön meg, hogy a 
gépkocsi biztonsági öve nem 
laza vagy nincs megcsavarodva.

Csecsemőhordozó szerelése

AIRBAG
23

I. Szerelés alap nélkül
lásd a képeket 24 27

Miután beállította a hámszíjat a 
gyereken és eldöntötte melyik 
hátulsó utasülés a legjobb hely a 
gépkocsiban, készen áll a 
csecsemőhordozó szerelésére.
1.	Helyezze a csecsemőhordozót 

a gépkocsinak annak az 
ülésére, amelyre rögzíteni 
akarja. Húzza ki a gépkocsi 
biztonsági övét és csatolja a 
gépkocsi csatjába, átcsúsztatva 
a csípőtartó részt a 
csecsemőhordozó oldalsó 
vezetőin. 24

	 !	� A csecsemőhordozó nem 
használható ha a gépkocsi 
biztonsági övének csatja 
(anya) túl hosszú ahhoz hogy 
a gyerekülést biztonságosan 
rögzítse. 24 -1

2.	Csúsztassa az átlós övet a 
hátsó vezetőkbe. 25

3.	Húzza meg az övet, hogy 
szorosan és biztonságosan 
rögzítse a csecsemőhordozót. 
26

	 !	� Feszítse meg a gépkocsi 
biztonsági övét amennyire 
lehet, ellenőrizze hogy nem 
laza és nincs 
megcsavarodva..

	 !	� A gépkocsi biztonsági öve 
nem szabad nyomást 
gyakoroljon a gyerek 
semmilyen testrészére.

!	
!	24

1

!	

25

26
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A helyesen összerakott gépkocsi 
biztonsági öv az ábrán látható27.
	 !	� A csípőöv a két oldalvezetőn 

kell áthaladjon, mint 27 -1.
	 !	� A gépkocsi csatja helyesen 

lezárva, mint 27 -2.
	 !	� Az átlós öv a hátsó vezetőn 

kell áthaladjon, mint 27 -3.

ii. I. Szerelés alappal
lásd a képeket 28 34

1.	Hajtsa ki a lábat a tároló 
részből. 28

2.	Miután az alapot a gépkocsi 
ülésére helyezte, szorítsa meg 
a terhelő láb állító gombját és 
húzza ki a lábat a padlóig29-1, a 
terhelő láb jelzése zöld, azt 
jelenti, hogy helyesen van 
beszerelve, a vörös helytelen 
szerelést jelez. 29 -2 

	 !	� A terhelő lábnál 8 helyzete 
van. Amikor a terhelő láb 
jelzése vörös, ez azt jelenti, 
hogy a terhelő láb rossz 
helyzetben van.

	 !	� Győződjön meg, hogy a 
terhelő láb biztonságosan áll, 
lenyomva az alap első részét.

1

3

2

27

28

29

2

1

3.	Nyissa ki a zárat és vezesse a gépkocsi biztonsági övét az 
övvezetőn át 30 -1, majd zárja le a csattal 30 -2.

4.	Húzza meg a gépkocsi biztonsági övét amennyire lehet, 
miközben lefele nyomja az alapot és ellenőrizze, hogy ne 
legyen laza vagy megcsavarodva. Csukja le a zárat. 30 -3

	 !	� Ellenőrizze, hogy a biztonsági öv nem mozog, erősen 
meghúzva és megnyomva az alapot. Ha az öv meglazul, 
vagy megnyúlik, ismételje meg a procedúrát.

30 31

2

31 1

2

A teljesen összeszerelt alapot a 
31-es ábra mutatja.
	 !	� Kérjük győződjön meg, hogy 

nincs rés az ülés és az alap 
alja között. 

	 !	� A biztonsági öv a zár alatt kell 
fusson 31 -1, nem a zár fölött. 
31 -2
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5.	Nyomja le a csecsemőhordozót 
az alapba32, ha a 
csecsemőhordozó biztonságos, 
a jelzés zöldre vált. Ha a 
csecsemőhordozó nem 
biztonságos, a jelzés piros 
marad. 33

	 !	� Húzza meg felfele a 
csecsemőhordozót, hogy 
meggyőződjön arról, hogy 
biztonságosan rögzítve van 
az alaphoz.

	 !	� A csecsemőhordozó nem 
használható ha a gépkocsi 
biztonsági övének csatja 
(anya) túl hosszú ahhoz hogy 
az alapot biztonságosan 
rögzítse. 33 -1

6.	A gyerekülés kivételéhez húzza 
felfele a gyerekülést miközben 
szorítja a gyerekülés kioldó 
gombját. 34 

32

34

1

2

33

1

lásd a képeket 35 44

A csecsemőhordozót úgy tervezték hogy egyes Joie 
babakocsikra rácsatolható, azokra amelyeknek van egy 
speciális tálcája, karfája vagy lábtartója.
!	 Kérjük vásárlás előtt győződjön meg, hogy a babakocsira talál 

a csecsemőhordozó.
!	 Soha ne engedjen egy gyereknél többet egyszerre az 

utazórendszerbe.
!	 Kérjük fékezze be a babakocsit mielőtt összerakná a 

csecsemőhordozót.
!	 Ellenőrizze, hogy a csecsemőhordozó rögzítésére használt 

alkatrészek biztonságosan rögzülnek a babakocsihoz.
!	 Döntse hátra a babakocsi ülését a legalsó állásba.

Használat Joie babakocsiban
A csecsemőhordozó Joie babakocsira való felszereléséhez 
kérjük kövesse az alábbi lépéseket:
1.	Helyezze a csecsemőhordozót a babakocsiba úgy, hogy a 

bevágások találjanak a karfa, tálca vagy lábtartó hintájára. A 
csecsemőhordozó automatikusan helyére kattan. 35 & 36 & 37 
& 38

	 !	� Ha a karfának szövet bevonata van, kérjük távolítsa el 
először a Velcro tépőzárat a karfa bevonatáról. 37 -1

	 !	� A speciális lábtartóval szerelt babakocsi esetében kérjük 
állítsa a lábtartót függőleges helyzetbe, távolítsa el a Velcro 
tépőzárat és ezután emelje fel a szövet takarót. 38 -1

 Használat babakocsiban
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2.	Használja a babakocsi mindkét oldalán levő pántot a 
csecsemőhordozó rögzítéséhez. 39 & 40 & 41

	 !	� Próbálja meg a gyerekülést felfele húzni, hogy ellenőrizze a 
megfelelő rögzítést.

A gyerekülés eltávolításához engedje meg a pántokat, húzza fel 
a babakocsi kioldó fogantyúit hogy kioldja a gyerekülést a 
tálcáról, karfáról vagy lábtartóról, majd emelje ki a gyerekülést a 
babakocsiból. Kérjük tanulmányozza 42 & 43 & 44.

35 36

37

1

38

1

39 40

41 42

4443
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45

 
lásd a képeket 45 49

A fedél eltávolításához, miközben 
a fedél rögzítőjén nyomja a 
gombot, húzza ki a fedelet. 45

Az üléspárna eltávolításához 
tanulmányozza a következő 
lépéseket:
1.	Először el kell távolítania a 

betétet. Ehhez egyszerűem 
nyissa ki a zárat, majd csatolja 
ki a pántokat mindkét oldalon 
és húzza ki az ülésből.

2. 	 A lábak közötti párna 
eltávolításához először keresse 
meg a gumit a lábak közötti 
párna belső oldalán. Húzza a 
gumit és a lábak közötti párnát 
a csat fölött, hogy eltávolítsa. 46

3. 	 El kell távolítania a 
vállhámszíjakat és a 
vállpárnákat. Ehhez kérjük 
tanulmányozza a „Vállhámszíj 
magasságának állítása” 
fejezetet.

4.	Húzza ki a rögzítő részeket az 
ülés széle alól. 47

A fedél és az üléspárna 
eltávolítása

47

46

5.	Vegye le a fémhorgot a 
gyerekülés széléről, majd 
emelje fel, hogy elválassza az 
üléspárnát a babakocsi rögzítő 
A gombtól. 48

6.	Vegye le az üléspárnát az állító 
gomb körül amint az ábrán 
látható 49

A párna visszatevéséhez 
egyszerűen fordítsa meg a fenti 
lépések sorrendjét, de győződjön 
meg, hogy a vállhámszíjak nem 
kereszteződnek és nincsenek 
megcsavarodva.

49

48
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!	 Miután eltávolította az A betét habját, kérjük tárolja olyan 
helyen ahol a gyerek nem fér hozzá.

!	 Kérjük mossa a puha belsőt hideg vízzel 30°C alatt.
!	 Ne vasalja a puha belsőt.
!	 Ne fehérítse vagy ne tisztíttassa a puha belsőt.
!	 Ne használjon hígítás nélküli semleges mosószereket, 

benzint vagy más szerves oldószert a csecsemőhordozó 
vagy az alap mosására. 
 
 Ezek károsíthatják a csecsemőhordozót.

!	 Szárításhoz ne csavarja nagy erővel a puha belsőket. Ráncok 
maradhatnak a puha belsőkön.

!	 Kérjük akassza fel száradni a puha belsőket az árnyékba.
!	 Amennyiben hosszú ideig nem használja a csecsemőhordo-

zót vagy az alapot, kérjük vegye ki a gépkocsiból. Tegye a 
csecsemőhordozót hűvös, száraz helyre, ahol a gyermek 
nem érheti el.

 Gondozás és karbantartás
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